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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci,
kterym se rudi a nahrazuje sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci & 100/1994 Sb.

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 22. bfezna 1989 byla v Basileji sjednina Basilejskd dimluva
o kontrole pohybu nebezpeinych odpadid pfes hranice stitii a jejich zneSkodfiovéni.

Listina o pfistupu Ceské a Slovenské Federativni Republiky k Umluvé byla uloZena u generdlniho tajemnika
Organizace spojenych nirodd, depozitife Umluvy, dne 24. &ervence 1991.

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého &lanku 25 odst. 1 dne 5. kvétna 1992 a timto dnem vstoupila
v platnost i pro Ceskou a Slovenskou Federativni Republiku.

svs

Dne 30. z4#i 1993 Ceska republika oznimila generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodé, Ze
Cesk4 republika jako nistupnicky stit Ceské a Slovenské Federativni Republiky se povaZuje vizanou Basilejskou
imluvou o kontrole pohybu nebezpenjch odpadil pfes hranice stiti a jejich zneSkodfiovini ze dne 22. bfezna
1989 s déinnosti od 1. ledna 1993.

S Umluvou dodatetng vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky podepsal dne
23. &ervence 2014 listinu o piistupu Ceské republiky k Umluvg.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhla$uji souasng.
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BASEL CONVENTION ON THE CONTROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS WASTES AND THEIR DISPOSAL

PREAMBLE
The Parties to this Convention,

Aware of the risk of damage to human health and the environment caused by
hazardous wastes and other wastes and the transboundary movement thereof,

Mindful of the growing threat to human health and the environment posed by the
increased generation and complexity, and transboundary movement of hazardous wastes and
other wastes,

Mindful also that the most effective way of protecting human health and the
environment from the dangers posed by such wastes is the reduction of their generation to a
minimum in terms of quantity and/or hazard potential,

Convinced that States should take necessary measures to ensure that the management
of hazardous wastes and other wastes including their transboundary movement and disposal is
consistent with the protection of human health and the environment whatever the place of
disposal,

Noting that States should ensure that the generator should carry out duties with regard
to the transport and disposal of hazardous wastes and other wastes in a manner that is
consistent with the protection of the environment, whatever the place of disposal,

Fully recognizing that any State has the sovereign right to ban the entry or disposal of
foreign hazardous wastes and other wastes in its territory,

Recognizing also the increasing desire for the prohibition of transboundary
movements of hazardous wastes and their disposal in other States, especially developing
countries,

Convinced that hazardous wastes and other wastes should, as far as is compatible with
environmentally sound and efficient management, be disposed of in the State where they were
generated,

Aware also that transboundary movements of such wastes from the State of their
generation to any other State should be permitted only when conducted under conditions
which do not endanger human health and the environment, and under conditions in
conformity with the provisions of this Convention,

Considering that enhanced control of transboundary movement of hazardous wastes
and other wastes will act as an incentive for their environmentally sound management and for
the reduction of the volume of such transboundary movement,

Convinced that States should take measures for the proper exchange of information on
and control of the transboundary movement of hazardous wastes and other wastes from and to
those States,



Strana 76 Sbirka mezinirodnich smluv & 6 / 2015 Castka 2

Noting that a number of international and regional agreements have addressed the
1ssue of protection and preservation of the environment with regard to the transit of dangerous
goods,

Taking into account the Declaration of the United Nations Conference on the Human
Environment (Stockholm, 1972), the Cairo Guidelines and Principles for the Environmentally
Sound Management of Hazardous Wastes adopted by the Governing Council of the United
Nations Environment Programme (UNEP) by decision 14/30 of 17 June 1987, the
Recommendations of the United Nations Committee of Experts on the Transport of
Dangerous Goods (formulated in 1957 and updated biennially), relevant recommendations,
declarations, instruments and regulations adopted within the United Nations system and the
work and studies done within other international and regional organizations,

Mindful of the spirit, principles, aims and functions of the World Charter for Nature
adopted by the General Assembly of the United Nations at its thirty-seventh session (1982) as
the rule of ethics in respect of the protection of the human environment and the conservation
of natural resources,

Affirming that States are responsible for the fulfilment of their international
obligations concerning the protection of human health and protection and preservation of the
environment, and are liable in accordance with international law,

Recognizing that in the case of a material breach of the provisions of this Convention
or any protocol thereto the relevant international law of treaties shall apply,

Aware of the need to continue the development and implementation of
environmentally sound low-waste technologies, recycling options, good house-keeping and
management systems with a view to reducing to a minimum the generation of hazardous
wastes and other wastes,

Aware also of the growing international concern about the need for stringent control of
transboundary movement of hazardous wastes and other wastes, and of the need as far as
possible to reduce such movement to a minimum,

Concemed about the problem of illegal transboundary traffic in hazardous wastes and
other wastes,

Taking into account also the limited capabilities of the developing countries to manage
hazardous wastes and other wastes,

Recognizing the need to promote the transfer of technology for the sound management
of hazardous wastes and other wastes produced locally, particularly to the developing
countries in accordance with the spirit of the Cairo Guidelines and decision 14/16 of the
Governing Council of UNEP on Promotion of the transfer of environmental protection
technology,

Recognizing also that hazardous wastes and other wastes should be transported in
accordance with relevant international conventions and recommendations,
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Convinced also that the transboundary movement of hazardous wastes and other
wastes should be permitted only when the transport and the ultimate disposal of such wastes
is environmentally sound, and

Determined to protect, by strict control, human health and the environment against the
adverse effects which may result from the generation and management of hazardous wastes
and other wastes,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
SCOPE OF THE CONVENTION

1. The following wastes that are subject to transboundary movement shall be
“hazardous wastes” for the purposes of this Convention:

(a) Wastes that belong to any category contained in Annex I, unless they do not
possess any of the characteristics contained in Annex IIT; and

(b) Wastes that are not covered under paragraph (a) but are defined as, or are
considered to be, hazardous wastes by the domestic legislation of the Party of export, import
or transit.

2. Wastes that belong to any category contained in Annex II that are subject to
transboundary movement shall be “other wastes™ for the purposes of this Convention.

3. Wastes which, as a result of being radioactive, are subject to. other international
control systems, including international instruments, applying specifically to radioactive
materials, are excluded from the scope of this Convention.

4. Wastes which derive from the normal operations of a ship, the discharge of which is
covered by another international instrument, are excluded from the scope of this Convention.

ARTICLE 2
DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:

1. “Wastes” are substances or objects which are disposed of or are intended to be
disposed of or are required to be disposed of by the provisions of national law;

2. “Management” means the collection, transport and disposal of hazardous wastes or
other wastes, including after-care of disposal sites;

3. “Transboundary movement” means any movement of hazardous wastes or other
wastes from an area under the national jurisdiction of one State to or through an area under
the national jurisdiction of another State or to or through an area not under the national
jurisdiction of any State, provided at least two States are involved in the movement;

4. “Disposal” means any operation specified in Annex IV to this Convention;
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5. “Approved site or facility” means a site or facility for the disposal of hazardous
wastes or other wastes which is authorized or permitted to operate for this purpose by a
relevant authority of the State where the site or facility 1s located;

6. “Competent authority” means one governmental authority designated by a Party to
be responsible, within such geographical areas as the Party may think fit, for receiving the
notification of a transboundary movement of hazardous wastes or other wastes, and any
information related to it, and for responding to such a notification, as provided in Article 6;

7. “Focal point” means the entity of a Party referred to in Article 5 responsible for
receiving and submitting information as provided for in Articles 13 and 16;

8. “Environmentally sound management of hazardous wastes or other wastes” means
taking all practicable steps to ensure that hazardous wastes or other wastes are managed in a
manner which will protect human health and the environment against the adverse effects
which may result from such wastes;

9. “Area under the national jurisdiction of a State” means any land, marine area or
airspace within which a State exercises administrative and regulatory responsibility in
accordance with international law in regard to the protection of human health or the
environment;

10. “State of export” means a Party from which a transboundary movement of
hazardous wastes or other wastes is planned to be initiated or is initiated;

11. “State of import” means a Party to which a transboundary movement of hazardous
wastes or other wastes is planned or takes place for the purpose of disposal therein or for the
purpose of loading prior to disposal in an area not under the national jurisdiction of any State;

12. “State of transit” means any State, other than the State of export or import, through
which a movement of hazardous wastes or other wastes is planned or takes place;

13. “States concerned” means Parties which are States of export or import, or transit
States, whether or not Parties;

14. “Person” means any natural or legal person;

15. “Exporter” means any person under the jurisdiction of the State of export who
arranges for hazardous wastes or other wastes to be exported;

16. “Importer” means any person under the jurisdiction of the State of import who
arranges for hazardous wastes or other wastes to be imported;

17. “Carrier” means any person who carries out the transport of hazardous wastes or
other wastes;

18. “Generator” means any person whose activity produces hazardous wastes or other
wastes or, if that person is not known, the person who is in possession and/or control of those
wastes;
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19. “Disposer” means any person to whom hazardous wastes or other wastes are
shipped and who carries out the disposal of such wastes;

20. “Political and/or economic integration organization” means an organization
constituted by sovereign States to which its member States have transferred competence in
respect of matters governed by this Convention and which has been duly authorized, in
accordance with its internal procedures, to sign, ratify, accept, approve, formally confirm or
accede to it;

21. “lllegal traffic” means any transboundary movement of hazardous wastes or other
wastes as specified in Article 9.

ARTICLE 3
NATIONAL DEFINITIONS OF HAZARDOUS WASTES

1. Each Party shall, within six months of becoming a Party to this Convention, inform
the Secretariat of the Convention of the wastes, other than those listed in Annexes I and II,
considered or defined as hazardous under its national legislation and of any requirements
concerning transboundary movement procedures applicable to such wastes.

2. Each Party shall subsequently inform the Secretariat of any significant changes to
the information it has provided pursuant to paragraph 1.

3. The Secretariat shall forthwith inform all Parties of the information it has received
pursuant to paragraphs 1 and 2.

4, Parties shall be responsible for making the information transmitted to them by the
Secretariat under paragraph 3 available to their exporters.

ARTICLE 4
GENERAL OBLIGATIONS

1.
(a) Parties exercising their right to prohibit the import of hazardous wastes or other
wastes for disposal shall inform the other Parties of their decision pursuant to Article 13.

(b) Parties shall prohibit or shall not permit the export of hazardous wastes and other
wastes to the Parties which have prohibited the import of such wastes, when notified pursuant
to subparagraph (a) above.

(c) Parties shall prohibit or shall not permit the export of hazardous wastes and other
wastes if the State of import does not consent in writing to the specific import, in the case
where that State of import has not prohibited the import of such wastes.

2. Each Party shall take the appropriate measures to:

(a) Ensure that the generation of hazardous wastes and other wastes within it is
reduced to a minimum, taking into account social, technological and economic aspects;
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b) Ensure the availability of adequate disposal facilities, for the environmentally sound
management of hazardous wastes and other wastes, that shall be located, to the extent
possible, within it, whatever the place of their disposal;

(c) Ensure that persons involved in the management of hazardous wastes or other
wastes within it take such steps as are necessary to prevent pollution due to hazardous wastes
and other wastes arising from such management and, if such pollution occurs, to minimize the
consequences thereof for human health and the environment;

(d) Ensure that the transboundary movement of hazardous wastes and other wastes is
reduced to the minimum consistent with the environmentally sound and efficient management
of such wastes, and is conducted in a manner which will protect human health and the
environment against the adverse effects which may result from such movement;

(e) Not allow the export of hazardous wastes or other wastes to a State or group of
States belonging to an economic and/or political integration organization that are Parties,
particularly developing countries, which have prohibited by their legislation all imports, or if
it has reason to believe that the wastes in question will not be managed in an environmentally
sound manner, according to criteria to be decided on by the Parties at their first meeting;

(f) Require that information about a proposed transboundary movement of hazardous
wastes and other wastes be provided to the States concerned, according to Annex V A, to state
clearly the effects of the proposed movement on human health and the environment;

(g) Prevent the import of hazardous wastes and other wastes if it has reason to believe .
that the wastes in question will not be managed in an environmentally sound manner;

(h) Co-operate in activities with other Partics and interested organizations, directly and
through the Secretariat, including the dissemination of information on the transboundary
movement of hazardous wastes and other wastes, in order to improve the environmentally
sound management of such wastes and to achieve the prevention of illegal traffic.

3. The Parties consider that illegal traffic in hazardous wastes or other wastes is
criminal.

4. Each Party shall take appropriate legal, administrative and other measures to
implement and enforce the provisions of this Convention, including measures to prevent and
punish conduct in contravention of the Convention.

5. A Party shall not permit hazardous wastes or other wastes to be exported to a
non-Party or to be imported from a non-Party.

6. The Parties agree not to allow the export of hazardous wastes or other wastes for
disposal within the area south of 60° South latitude, whether or not such wastes are subject to
transboundary movement.

7. Furthermore, each Party shall:

(a) Prohibit all persons under its national jurisdiction from transporting or disposing of
hazardous wastes or other wastes unless such persons are authorized or allowed to perform
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such types of operations;

(b) Require that hazardous wastes and other wastes that are to be the subject of a
transboundary movement be packaged, labelled, and transported in conformity with generally
accepted and recognized international rules and standards in the field of packaging, labelling,
and transport, and that due account is taken of relevant internationally recognized practices;

(¢) Require that hazardous wastes and other wastes be accompanied by a movement
document from the point at which a transboundary movement commences to the point of
disposal.

8. Each Party shall require that hazardous wastes or other wastes, to be exported, are
managed in an environmentally sound manner in the State of import or elsewhere. Technical
guidelines for the environmentally sound management of wastes subject to this Convention
shall be decided by the Parties at their first meeting.

9. Parties shall take the appropriate measures to ensure that the transboundary
movement of hazardous wastes and other wastes only be allowed if:

(a) The State of export does not have the technical capacity and the necessary
facilities, capacity or suitable disposal sites in order to dispose of the wastes in question in an
environmentally sound and efficient manner; or

(b) The wastes in question are required as a raw material for recycling or recovery
industries in the State of import; or

(c) The transboundary movement in question is in accordance with other criteria to be
decided by the Parties, provided those criteria do not differ from the objectives of this
Convention.

10. The obligation under this Convention of States in which hazardous wastes and
other wastes are generated to require that those wastes are managed in an environmentally
sound manner may not under any circumstances be transferred to the States of import or
transit.

11. Nothing in this Convention shall prevent a Party from imposing additional
requirements that are consistent with the provisions of this Convention, and are in accordance
with the rules of international law, in order better to protect human health and the
environment.

12. Nothing in this Convention shall affect in any way the sovereignty of States over
their territorial sea established in accordance with international law, and the sovereign rights
and the jurisdiction which States have in their exclusive economic zones and their continental
shelves in accordance with international law, and the exercise by ships and aircraft of all
States of navigational rights and freedoms as provided for in international law and as reflected
in relevant international instruments.

13. Parties shall undertake to review periodically the possibilities for the reduction of
the amount and/or the pollution potential of hazardous wastes and other wastes which are
exported to other States, in particular to developing countries.
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ARTICLE 5
DESIGNATION OF COMPETENT AUTHORITIES AND FOCAL POINT

To facilitate the implementation of this Convention, the Parties shall:

1. Designate or establish one or more competent authorities and one focal point. One
competent authority shall be designated to receive the notification in case of a State of transit.

2. Inform the Secretariat, within three months of the date of the entry into force of this
Convention for them, which agencies they have designated as their focal point and their
competent authorities.

3. Inform the Secretariat, within one month of the date of decision, of any changes
regarding the designation made by them under paragraph 2 above.

ARTICLE 6
TRANSBOUNDARY MOVEMENT BETWEEN PARTIES

1. The State of export shall notify, or shall require the generator or exporter to notify,
in writing, through the channel of the competent authority of the State of export, the
competent authority of the States concerned of any proposed transboundary movement of
hazardous wastes or other wastes. Such notification shall contain the declarations and
information specified in Annex V A, written in a language acceptable to the State of import.
Only one notification needs to be sent to each State concerned.

2. The State of import shall respond to the notifier in writing, consenting to the
movement with or without conditions, denying permission for the movement, or requesting
additional information. A copy of the final response of the State of import shall be sent to the
competent authorities of the States concerned which are Parties.

3. The State of export shall not allow the generator or exporter to commence the
transboundary movement until it has received written confirmation that:

(a) The notifier has received the written consent of the State of import; and

(b) The notifier has received from the State of import confirmation of the existence of
a contract between the exporter and the disposer specifying environmentally sound
management of the wastes in question.

4. Each State of transit which is a Party shall promptly acknowledge to the notifier
receipt of the notification. It may subsequently respond to the notifier in writing, within 60
days, consenting to the movement with or without conditions, denying permission for the
movement, or requesting additional information. The State of export shall not allow the
transboundary movement to commence until it has received the written consent of the State of
transit. However, if at any time a Party decides not to require prior written consent, either
generally or under specific conditions, for transit transboundary movements of hazardous
wastes or other wastes, or modifies its requirements in this respect, it shall forthwith inform
the other Parties of its decision pursuant to Article 13. In this latter case, if no response is
received by the State of export within 60 days of the receipt of a given notification by the
State of transit, the State of export may allow the export to proceed through the State of
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transit.

5. In the case of a transboundary movement of wastes where the wastes are legally
defined as or considered to be hazardous wastes only:

(a) By the State of export, the requirements of paragraph 9 of this Article that apply to
the importer or disposer and the State of import shall apply mutatis mutandis to the exporter
and State of export, respectively;

(b) By the State of import, or by the States of import and transit which are Parties, the
requirements of paragraphs 1, 3, 4 and 6 of this Article that apply to the exporter and State of
export shall apply mutatis mutandis to the importer or disposer and State of import,
respectively; or

(c) By any State of transit which is a Party, the provisions of paragraph 4 shall apply
to such State.

6. The State of export may, subject to the written consent of the States concerned,
allow the generator or the exporter to use a general notification where hazardous wastes or
other wastes having the same physical and chemical characteristics are shipped regularly to
the same disposer via the same customs office of exit of the State of export via the same
customs office of entry of the State of import, and, in the case of transit, via the same customs
office of entry and exit of the State or States of transit.

7. The States concerned may make their written consent to the use of the general
notification referred to in paragraph 6 subject to the supply of certain information, such as the
exact quantities or periodical lists of hazardous wastes or other wastes to be shipped.

8. The general notification and written consent referred to in paragraphs 6 and 7 may
cover multiple shipments of hazardous wastes or other wastes during a maximum period of 12
months.

9. The Parties shall require that each person who takes charge of a transboundary
movement of hazardous wastes or other wastes sign the movement document either upon
delivery or receipt of the wastes in question. They shall also require that the disposer inform
both the exporter and the competent authority of the State of export of receipt by the disposer
of the wastes in question and, in due course, of the completion of disposal as specified in the
notification. If no such information is received within the State of export, the competent
authority of the State of export or the exporter shall so notify the State of import.

10. The notification and response required by this Article shall be transmitted to the
competent authority of the Parties concerned or to such governmental authority as may be
appropriate in the case of non-Parties.

11. Any transboundary movement of hazardous wastes or other wastes shall be
covered by insurance, bond or other guarantee as may be required by the State of import or
any State of transit which is a Party.

ARTICLE7
TRANSBOUNDARY MOVEMENT FROM A PARTY THROUGH STATES
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WHICH ARE NOT PARTIES

Paragraph 1 of Article 6 of the Convention shall apply mutatis mutandis to
transboundary movement of hazardous wastes or other wastes from a Party through a State or
States which are not Parties.

ARTICLE 8
DUTY TO RE-IMPORT

When a transboundary movement of hazardous wastes or other wastes to which the
consent of the States concerned has been given, subject to the provisions of this Convention,
cannot be completed in accordance with the terms of the contract, the State of export shall
ensure that the wastes in question are taken back into the State of export, by the exporter, if
alternative arrangements cannot be made for their disposal in an environmentally sound
manner, within 90 days from the time that the importing State informed the State of export
and the Secretariat, or such other period of time as the States concerned agree. To this end, the
State of export and any Party of transit shall not oppose, hinder or prevent the return of those
wastes to the State of export.

ARTICLE 9
ILLEGAL TRAFFIC

1. For the purpose of this Convention, any transboundary movement of hazardous
wastes or other wastes:

(a) without notification pursuant to the provisions of this Convention to all States
concerned; or

(b) without the consent pursuant to the provisions of this Convention of a State
concemned; or

(¢) with consent obtained from States concerned through falsification,
misrepresentation or fraud; or

(d) that does not conform in a material way with the documents; or

(e) that results in deliberate disposal (e.g. dumping) of hazardous wastes or other
wastes in contravention of this Convention and of general principles of international law,

shall be deemed to be illegal traffic.
2. In case of a transboundary movement of hazardous wastes or other wastes deemed
to be illegal traffic as the result of conduct on the part of the exporter or generator, the State of

export shall ensure that the wastes in question are:

(a) taken back by the exporter or the generator or, if necessary, by itself into the State
of export, or, if impracticable,

(b) are otherwise disposed of in accordance with the provisions of this Convention,
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within 30 days from the time the State of export has been informed about the illegal traffic or
such other period of time as States concerned may agree. To this end the Parties concerned
shall not oppose, hinder or prevent the return of those wastes to the State of export.

3. In the case of a transboundary movement of hazardous wastes or other wastes
deemed to be illegal traffic as the result of conduct on the part of the importer or disposer, the
State of import shall ensure that the wastes in question are disposed of in an environmentally
sound manner by the importer or disposer or, if necessary, by itself within 30 days from the
time the illegal traffic has come to the attention of the State of import or such other period of
time as the States concerned may agree. To this end, the Parties concerned shall co-operate, as
necessary, in the disposal of the wastes in an environmentally sound manner.

4. In cases where the responsibility for the illegal traffic cannot be assigned either to
the exporter or generator or to the importer or disposer, the Parties concerned or other Parties,
as appropriate, shall ensure, through co-operation, that the wastes in question are disposed of
as soon as possible in an environmentally sound manner either in the State of export or the
State of import or elsewhere as appropriate.

5. Each Party shall introduce appropriate national/domestic legislation to prevent and
punish illegal traffic. The Parties shall co-operate with a view to achieving the objects of this
Article.

ARTICLE 10
INTERNATIONAL CO-OPERATION

1. The Parties shall co-operate with each other in order to improve and achieve
environmentally sound management of hazardous wastes and other wastes.

2. To this end, the Parties shall:

(a) Upon request, make available information, whether on a bilateral or multilateral
basis, with a view to promoting the environmentally sound management of hazardous wastes
and other wastes, including harmonization of technical standards and practices for the
adequate management of hazardous wastes and other wastes;

(b) Co-operate in monitoring the effects of the management of hazardous wastes on
human health and the environment;

(c) Co-operate, subject to their national laws, regulations and policies, in the
development and implementation of new environmentally sound low-waste technologies and
the improvement of existing technologies with a view to eliminating, as far as practicable, the
generation of hazardous wastes and other wastes and achieving more effective and efficient
methods of ensuring their management in an environmentally sound manner, including the
study of the economic, social and environmental effects of the adoption of such new or
improved technologies;

(d) Co-operate actively, subject to their national laws, regulations and policies, in the
transfer of technology and management systems related to the environmentally sound
management of hazardous wastes and other wastes. They shall also co-operate in developing
the technical capacity among Parties, especially those which may need and request technical
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assistance in this field;

(e) Co-operate in developing appropriate technical guidelines and/ or codes of
practice.

3. The Parties shall employ appropriate means to co-operate in order to assist
developing countries in the implementation of subparagraphs a, b, ¢ and d of paragraph 2 of
Article 4.

4. Taking into account the needs of developing countries, co-operation between Parties
and the competent international organizations is encouraged to promote, inter alia, public
awareness, the development of sound management of hazardous wastes and other wastes and
the adoption of new low-waste technologies.

ARTICLE 11
BILATERAL, MULTILATERAL AND REGIONAL AGREEMENTS

1. Notwithstanding the provisions of Article 4 paragraph 5, Parties may enter into
bilateral, multilateral, or regional agreements or arrangements regarding transboundary
movement of hazardous wastes or other wastes with Parties or non-Parties provided that such
agreements or arrangements do not derogate from the environmentally sound management of
hazardous wastes and other wastes as required by this Convention. These agreements or
arrangements shall stipulate provisions which are not less environmentally sound than those
provided for by this Convention in particular taking into account the interests of developing
countries.

2. Parties shall notify the Secretariat of any bilateral, multilateral or regional
agreements or arrangements referred to in paragraph 1 and those which they have entered into
prior to the entry into force of this Convention for them, for the purpose of controlling
transboundary movements of hazardous wastes and other wastes which take place entirely
among the Parties to such agreements. The provisions of this Convention shall not affect
transboundary movements which take place pursuant to such agreements provided that such
agreements are compatible with the environmentally sound management of hazardous wastes
and other wastes as required by this Convention.

ARTICLE 12
CONSULTATIONS ON LIABILITY

The Parties shall co-operate with a view to adopting, as soon as practicable, a protocol
setting out appropriate rules and procedures in the field of liability and compensation for
damage resulting from the transboundary movement and disposal of hazardous wastes and
other wastes.

ARTICLE 13
TRANSMISSION OF INFORMATION

1. The Parties shall, whenever it comes to their knowledge, ensure that, in the case of
an accident occurring during the transboundary movement of hazardous wastes or other
wastes or their disposal, which are likely to present risks to human health and the environment
in other States, those States are immediately informed.
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2. The Parties shall inform each other, through the Secretariat, of:

(a) Changes regarding the designation of competent authorities and/or focal points,
pursuant to Article 5;

(b) Changes in their national definition of hazardous wastes, pursuant to Article 3;
and, as soon as possible,

(¢) Decisions made by them not to consent totally or partially to the import of
hazardous wastes or other wastes for disposal within the area under their national jurisdiction;

(d) Decisions taken by them to limit or ban the export of hazardous wastes or other
wastes;

(e) Any other information required pursuant to paragraph 4 of this Article.

3. The Parties, consistent with national laws and regulations, shall transmit, through
the Secretariat, to the Conference of the Parties established under Article 15, before the end of
each calendar year, a report on the previous calendar year, containing the following
information:

(a) Competent authorities and focal points that have been designated by them pursuant
to Article 5;

(b) Information regarding transboundary movements of hazardous wastes or other
wastes in which they have been involved, including:

(i) The amount of hazardous wastes and other wastes exported, their category,
characteristics, destination, any transit country and disposal method as stated on the response
to notification;

(ii) The amount of hazardous wastes and other wastes imported their category,
characteristics, origin, and disposal methods;

(iii) Disposals which did not proceed as intended;

(iv) Efforts to achieve a reduction of the amount of hazardous wastes or other wastes
subject to transboundary movement;

(c) Information on the measures adopted by them in implementation of this
Convention;

(d) Information on available qualified statistics which have been compiled by them on
the effects on human health and the environment of the generation, transportation and
disposal of hazardous wastes or other wastes;

(e) Information concerning bilateral, multilateral and regional agreements and
arrangements entered into pursuant to Article 11 of this Convention;
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(f) Information on accidents occurring during the transboundary movement and
disposal of hazardous wastes and other wastes and on the measures undertaken to deal with
them;

(g) Information on disposal options operated within the area of their national
jurisdiction;

(h) Information on measures undertaken for development of technologies for the
reduction and/or elimination of production of hazardous wastes and other wastes; and

(1) Such other matters as the Conference of the Parties shall deem relevant.

4. The Parties, consistent with national laws and regulations, shall ensure that copies
of each notification concerning any given transboundary movement of hazardous wastes or
other wastes, and the response to it, are sent to the Secretariat when a Party considers that its
environment may be affected by that transboundary movement has requested that this should
be done.

ARTICLE 14
FINANCIAL ASPECTS

1. The Parties agree that, according to the specific needs of different regions and
subregions, regional or sub-regional centres for training and technology transfers regarding
the management of hazardous wastes and other wastes and the minimization of their
generation should be established. The Parties shall decide on the establishment of appropriate
funding mechanisms of a voluntary nature.

2. The Parties shall consider the establishment of a revolving fund to assist on an
interim basis in case of emergency situations to minimize damage from accidents arising from
transboundary movements of hazardous wastes and other wastes or during the disposal of
those wastes.

ARTICLE 15
CONFERENCE OF THE PARTIES

1. A Conference of the Parties is hereby established. The first meeting of the
Conference of the Parties shall be convened by the Executive Director of UNEP not later than
one year after the entry into force of this Convention. Thereafter, ordinary meetings of the
Conference of the Parties shall be held at regular intervals to be determined by the Conference
at its first meeting.

2. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at such other
times as may be deemed necessary by the Conference, or at the written request of any Party,
provided that, within six months of the request being communicated to them by the
Secretariat, it is supported by at least one third of the Parties.

3. The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and adopt rules of
procedure for itself and for any subsidiary body it may establish, as well as financial rules to
determine in particular the financial participation of the Parties under this Convention.
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4. The Parties at their first meeting shall consider any additional measures needed to
assist them in fulfilling their responsibilities with respect to the protection and the
preservation of the marine environment in the context of this Convention.

5. The Conference of the Parties shall keep under continuous review and evaluation
the effective implementation of this Convention, and, in addition, shall:

(a) Promote the harmonization of appropriate policies, strategies and measures for
minimizing harm to human health and the environment by hazardous wastes and other wastes;

(b) Consider and adopt, as required, amendments to this Convention and its annexes,
taking into consideration, inter alia, available scientific, technical, economic and
environmental information;

(c) Consider and undertake any additional action that may be required for the
achievement of the purposes of this Convention in the light of experience gained in its
operation and in the operation of the agreements and arrangements envisaged in Article 11;

(d) Consider and adopt protocols as required; and

(e) Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the implementation
of this Convention.

6. The United Nations, its specialized agencies, as well as any State not Party to this
Convention, may be represented as observers at meetings of the Conference of the Parties.
Any other body or agency, whether national or international, governmental or
non-governmental, qualified in fields relating to hazardous wastes or other wastes which has
informed the Secretariat of its wish to be represented as an observer at a meeting of the
Conference of the Parties, may be admitted unless at least one third of the Parties present
object. The admission and participation of observers shall be subject to the rules of procedure
adopted by the Conference of the Parties.

7. The Conference of the Parties shall undertake three years after the entry into force
of this Convention, and at least every six years thereafter, an evaluation of its effectiveness
and, if deemed necessary, to consider the adoption of a complete or partial ban of
transboundary movements of hazardous wastes and other wastes in light of the latest
scientific, environmental, technical and economic information.

ARTICLE 16
SECRETARIAT

1. The functions of the Secretariat shall be:

(a) To arrange for and service meetings provided for in Articles 15 and 17;

(b) To prepare and transmit reports based upon information received in accordance
with Articles 3, 4, 6, 11 and 13 as well as upon information derived from meetings of

subsidiary bodies established under Article 15 as well as upon, as appropriate, information
provided by relevant intergovernmental and non-governmental entities;
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(c) To prepare reports on its activities carried out in implementation of its functions
under this Convention and present them to the Conference of the Parties;

(d) To ensure the necessary coordination with relevant international bodies, and in
particular to enter into such administrative and contractual arrangements as may be required
for the effective discharge of its function;

(e) To communicate with focal points and competent authorities established by the
Parties in accordance with Article 5 of this Convention;

(f) To compile information concerning authorized national sites and facilities of
Parties available for the disposal of their hazardous wastes and other wastes and to circulate
this information among Parties;

(g) To receive and convey information from and to Parties on:
- sources of technical assistance and training;
- available technical and scientific know-how;
- sources of advice and expertise; and
- availability of resources

with a view to assisting them, upon request, in such areas as:

- the handling of the notification system of this Convention;

- the management of hazardous wastes and other wastes;

- environmentally sound technologies relating to hazardous wastes and other
wastes; such as low- and non-waste technology;

- the assessment of disposal capabilities and sites;

- the monitoring of hazardous wastes and other wastes; and

- emergency responses;

(h) To provide Parties, upon request, with information on consultants or consulting
firms having the necessary technical competence in the field, which can assist them to
examine a notification for a transboundary movement, the concurrence of a shipment of
hazardous wastes or other wastes with the relevant notification, and/or the fact that the
proposed disposal facilities for hazardous wastes or other wastes are environmentally sound,
when they have reason to believe that the wastes in question will not be managed in an
environmentally sound manner. Any such examination would not be at the expense of the
Secretariat;

(1) To assist Parties upon request in their identification of cases of illegal traffic and to
circulate immediately to the Parties concerned any information it has received regarding
illegal traffic;

() To co-operate with Partics and with relevant and competent international
organizations and agencies in the provision of experts and equipment for the purpose of rapid
assistance to States in the event of an emergency situation; and

(k) To perform such other functions relevant to the purposes of this Convention as
may be determined by the Conference of the Parties.
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2. The secretariat functions will be carried out on an interim basis by UNEP until the
completion of the first meeting of the Conference of the Parties held pursuant to Article 15.

3. At its first meeting, the Conference of the Parties shall designate the Secretariat
from among those existing competent intergovernmental organizations which have signified
their willingness to carry out the secretariat functions under this Convention. At this meeting,
the Conference of the Parties shall also evaluate the implementation by the interim Secretariat
of the functions assigned to it, in particular under paragraph 1 above, and decide upon the
structures appropriate for those functions.

ARTICLE 17
AMENDMENT OF THE CONVENTION

1. Any Party may propose amendments to this Convention and any Party to a protocol
may propose amendments to that protocol. Such amendments shall take due account, inter
alia, of relevant scientific and technical considerations.

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the Conference of
the Parties. Amendments to any protocol shall be adopted at a meeting of the Parties to the
protocol in question. The text of any proposed amendment to this Convention or to any
protocol, except as may otherwise be provided in such protocol, shall be communicated to the
Parties by the Secretariat at least six months before the meeting at which it is proposed for
adoption. The Secretariat shall also communicate proposed amendments to the Signatories to
this Convention for information.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed amendment
to this Convention by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no
agreement reached, the amendment shall as a last resort be adopted by a three-fourths
majority vote of the Parties present and voting at the meeting, and shall be submitted by the
Depositary to all Parties for ratification, approval, formal confirmation or acceptance.

4. The procedure mentioned in paragraph 3 above shall apply to amendments to any
protocol, except that a two-thirds majority of the Parties to that protocol present and voting at
the meeting shall suffice for their adoption.

5. Instruments of ratification, approval, formal confirmation or acceptance of
amendments shall be deposited with the Depositary. Amendments adopted in accordance with
paragraphs 3 or 4 above shall enter into force between Parties having accepted them on the
ninetieth day after the receipt by the Depositary of their instrument of ratification, approval,
formal confirmation or acceptance by at least three-fourths of the Parties who accepted them
or by at least two thirds of the Parties to the protocol concerned who accepted them, except as
may otherwise be provided in such protocol. The amendments shall enter into force for any
other Party on the ninetieth day after that Party deposits its instrument of ratification,
approval, formal confirmation or acceptance of the amendments.

6. For the purpose of this Article, “Parties present and voting” means Partics present
and casting an affirmative or negative vote.

ARTICLE 18
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ADOPTION AND AMENDMENT OF ANNEXES

1. The annexes to this Convention or to any protocol shall form an integral part of this
Convention or of such protocol, as the case may be and, unless expressly provided otherwise,
a reference to this Convention or its protocols constitutes at the same time a reference to any
annexes thereto. Such annexes shall be restricted to scientific, technical and administrative
matters.

2. Except as may be otherwise provided in any protocol with respect to its annexes,
the following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into force of
additional annexes to this Convention or of annexes to a protocol:

(a) Annexes to this Convention and its protocols shall be proposed and adopted
according to the procedure laid down in Article 17, paragraphs 2, 3 and 4;

(b) Any Party that is unable to accept an additional annex to this Convention or an
annex to any protocol to which it is party shall so notify the Depositary, in writing, within six
months from the date of the communication of the adoption by the Depositary. The
Depositary shall without delay notify all Parties of any such notification received. A Party
may at any time substitute an acceptance for a previous declaration of objection and the
annexes shall thereupon enter into force for that Party;

(c) On the expiry of six months from the date of the circulation of the communication
by the Depositary, the annex shall become effective for all Parties to this Convention or to any
protocol concerned, which have not submitted a notification in accordance with the provision
of subparagraph (b) above.

3. The proposal, adoption and entry into force of amendments to annexes to this
Convention or to any protocol shall be subject to the same procedure as for the proposal,
adoption and entry into force of annexes to the Convention or annexes to a protocol. Annexes
and amendments thereto shall take due account, inter alia, of relevant scientific and technical
considerations.

4. If an additional annex or an amendment to an annex involves an amendment to this
Convention or to any protocol, the additional annex or amended annex shall not enter into
force until such time the amendment to this Convention or to the protocol enters into force.

ARTICLE 19
VERIFICATION

Any Party which has reason to believe that another Party is acting or has acted in
breach of its obligations under this Convention may inform the Secretariat thereof, and in
such an event, shall simultaneously and immediately inform, directly or through the
Secretariat, the Party against whom the allegations are made. All relevant information should
be submitted by the Secretariat to the Parties.

ARTICLE 20
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. In case of a dispute between Parties as to the interpretation or application of, or
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compliance with, this Convention or any protocol thereto, they shall seek a settlement of the
dispute through negotiation or any other peaceful means of their own choice.

2. If the Parties concerned cannot settle their dispute through the means mentioned in
the preceding paragraph, the dispute, if the Parties to the dispute agree, shall be submitted to
the International Court of Justice or to arbitration under the conditions set out in Annex VI on
Arbitration. However, failure to reach common agreement on submission of the dispute to the
International Court of Justice or to arbitration shall not absolve the Parties from the
responsibility of continuing to seek to resolve it by the means referred to in paragraph 1.

3. When ratifying, accepting, approving, formally confirming or acceding to this
Convention, or at any time thereafter, a State or political and/ or economic integration
organization may declare that it recognizes as compulsory ipso facto and without special
agreement, in relation to any Party accepting the same obligation:

(a) submission of the dispute to the International Court of Justice; and/or
(b) arbitration in accordance with the procedures set out in Annex VI

Such declaration shall be notified in writing to the Secretariat which shall communicate it to
the Parties.

ARTICLE 21
SIGNATURE

This Convention shall be open for signature by States, by Namibia, represented by the
United Nations Council for Namibia, and by political and/or economic integration
organizations, in Basel on 22 March 1989, at the Federal Department of Foreign Affairs of
Switzerland in Berne from 23 March 1989 to 30 June 1989 and at United Nations
Headquarters in New York from 1 July 1989 to 22 March 1990.

ARTICLE 22
RATIFICATION, ACCEPTANCE, FORMAL CONFIRMATION OR APPROVAL

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by States
and by Namibia, represented by the United Nations Council for Namibia, and to formal
confirmation or approval by political and/or economic integration organizations. Instruments
of ratification, acceptance, formal confirmation, or approval shall be deposited with the
Depositary.

2. Any organization referred to in paragraph 1 above which becomes a Party to this
Convention without any of its member States being a Party shall be bound by all the
obligations under the Convention. In the case of such organizations, one or more of whose
member States is a Party to the Convention, the organization and its member States shall
decide on their respective responsibilities for the performance of their obligations under the
Convention. In such cases, the organization and the member States shall not be entitled to
exercise rights under the Convention concurrently.

3. In their instruments of formal confirmation or approval, the organizations referred
to in paragraph 1 above shall declare the extent of their competence with respect to the
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matters governed by the Convention. These organizations shall also inform the Depositary,
who will inform the Parties of any substantial modification in the extent of their competence.

ARTICLE 23
ACCESSION

1. This Convention shall be open for accession by States, by Namibia, represented by
the United Nations Council for Namibia, and by political and/or economic integration
organizations from the day after the date on which the Convention is closed for signature. The
instruments of accession shall be deposited with the Depositary.

2. In their instruments of accession, the organizations referred to in paragraph 1 above
shall declare the extent of their competence with respect to the matters governed by the
Convention. These organizations shall also inform the Depositary of any substantial
modification in the extent of their competence.

3. The provisions of Article 22, paragraph 2, shall apply to political and/or economic
integration organizations which accede to this Convention.

ARTICLE 24
RIGHT TO VOTE

1. Except as provided for in paragraph 2 below, each Contracting Party to this
Convention shall have one vote.

2. Political and/or economic integration organizations, in matters within their
competence, in accordance with Article 22, paragraph 3, and Article 23, paragraph 2, shall
exercise their right to vote with a number of votes equal to the number of their member States
which are Parties to the Convention or the relevant protocol. Such organizations shall not
exercise their right to vote if their member States exercise theirs, and vice versa.

ARTICLE 25§
ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit
of the twentieth instrument of ratification, acceptance, formal confirmation, approval or
accession.

2. For each State or political and/or economic integration organization which ratifies,
accepts, approves or formally confirms this Convention or accedes thereto after the date of the
deposit of the twentieth instrument of ratification, acceptance, approval, formal confirmation
or accession, it shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit by such
State or political and/or economic integration organization of its instrument of ratification,
acceptance, approval, formal confirmation or accession.

3. For the purpose of paragraphs 1 and 2 above, any instrument deposited by a
political and/or economic integration organization shall not be counted as additional to those
deposited by member States of such organization.



Castka 2 Sbirka mezinirodnich smluv & 6 / 2015 Strana 95

ARTICLE 26
RESERVATIONS AND DECLARATIONS

1. No reservation or exception may be made to this Convention.

2. Paragraph 1 of this Article does not preclude a State or political and/ or economic
integration organization, when signing, ratifying, accepting, approving, formally confirming
or acceding to this Convention, from making declarations or statements, however phrased or
named, with a view, inter alia, to the harmonization of its laws and regulations with the
provisions of this Convention, provided that such declarations or statements do not purport to
exclude or to modify the legal effects of the provisions of the Convention in their application
to that State.

ARTICLE 27
WITHDRAWAL

1. At any time after three years from the date on which this Convention has entered
into force for a Party, that Party may withdraw from the Convention by giving written
notification to the Depositary.

2. Withdrawal shall be effective one year from receipt of notification by the
Depositary, or on such later date as may be specified in the notification.

ARTICLE 28
DEPOSITORY

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depository of this
Convention and of any protocol thereto.

ARTICLE 29
AUTHENTIC TEXTS

The original Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of this
Convention are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect, have
signed this Convention.

Done at Basel on the 22 day of March 1989.
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ANNEXES
ANNEX1

CATEGORIES OF WASTES TO BE CONTROLLED
WASTE STREAMS

Y1 Clinical wastes from medical care in hospitals, medical centers and clinics

Y2 Wastes from the production and preparation of pharmaceutical products

Y3 Waste pharmaceuticals, drugs and medicines

Y4 Wastes from the production, formulation and use of biocides and
phytopharmaceuticals

Y5 Wastes from the manufacture, formulation and use of wood preserving chemicals

Y6 Wastes from the production, formulation and use of organic solvents

Y7 Wastes from heat treatment and tempering operations containing cyanides

Y8 Waste mineral oils unfit for their originally intended use

Y9 Waste oils/water, hydrocarbons/water mixtures, emulsions

Y10 Waste substances and articles containing or contaminated with polychlorinated
biphenyls (PCBs) and/or polychlorinated terphenyls (PCTs) and/or polybrominated biphenyls
(PBBs)

Y11 Waste tarry residues arising from refining, distillation and any pyrolytic treatment

Y12 Wastes from production, formulation and use of inks, dyes, pigments, paints,
lacquers, varnish

Y13 Wastes from production, formulation and use of resins, latex, plasticizers,
glues/adhesives

Y14 Waste chemical substances arising from research and development or teaching
activities which are not identified and/or are new and whose effects on man and/or the
environment are not known

Y15 Wastes of an explosive nature not subject to other legislation

Y16 Wastes from production, formulation and use of photographic chemicals and
processing materials

Y17 Wastes resulting from surface treatment of metals and plastics

Y18 Residues arising from industrial waste disposal operations

WASTES HAVING AS CONSTITUENTS:

Y19 Metal carbonyls

Y20 Beryllium; beryllium compounds
Y21 Hexavalent chromium compounds
Y22 Copper compounds

Y23 Zinc compounds

Y24 Arsenic; arsenic compounds

Y25 Selenium; selenium compounds
Y26 Cadmium; cadmium compounds
Y27 Antimony; antimony compounds
Y28 Tellurium; tellurium compounds
Y29 Mercury; mercury compounds
Y30 Thallium; thallium compounds
Y31 Lead; lead compounds

Y32 Inorganic fluorine compounds excluding calcium fluoride



Castka 2 Sbirka mezinirodnich smluv & 6 / 2015 Strana 97

Y33 Inorganic cyanides

Y34 Acidic solutions or acids in solid form

Y35 Basic solutions or bases in solid form

Y36 Asbestos (dust and fibres)

Y37 Organic phosphorus compounds

Y38 Organic cyanides

Y39 Phenols; phenol compounds including chlorophenols

Y40 Ethers

Y41 Halogenated organic solvents

Y42 Organic solvents excluding halogenated solvents

Y43 Any congenor of polychlorinated dibenzo-furan

Y44 Any congenor of polychlorinated dibenzo-p-dioxin

Y45 Organohalogen compounds other than substances referred to in this Annex (e.g.
Y39,Y41,Y42,Y43,Y44)

(a) To facilitate the application of this Convention, and subject to paragraphs (b), (¢)
and (d), wastes listed in Annex VIII are characterized as hazardous pursuant to Article 1,
paragraph 1 (a), of this Convention, and wastes listed in Annex IX are not covered by Article
1, paragraph 1 (a), of this Convention.

(b) Designation of a waste on Annex VIII does not preclude, in a particular case, the
use of Annex III to demonstrate that a waste is not hazardous pursuant to Article 1, paragraph
1 (a), of this Convention.

(c¢) Designation of a waste on Annex IX does not preclude, in a particular case,
characterization of such a waste as hazardous pursuant to Article 1, paragraph 1 (a), of this
Convention if it contains Annex I material to an extent causing it to exhibit an Annex III
characteristic.

(d) Annexes VIII and IX do not affect the application of Article 1, paragraph 1 (a), of
this Convention for the purpose of characterization of wastes.

ANNEX IT
CATEGORIES OF WASTES REQUIRING SPECIAL CONSIDERATION
Y46 Wastes collected from households

Y47 Residues arising from the incineration of household wastes

ANNEX IIT

LIST OF HAZARDOUS CHARACTERISTICS

! Corresponds to the hazard classification system included in the United Nations Recommendations on the
Transport of Dangerous Goods (ST/SG/AC.10/1Rev.5, United Nations, New York, 1988).
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An explosive substance or waste is a solid or liquid substance or
waste (or mixture of substances or wastes) which is in itself capable
by chemical reaction of producing gas at such a temperature and

The word “flammable” has the same meaning as “inflammable”.
Flammable liquids are liquids, or mixtures of liquids, or liquids
containing solids in solution or suspension (for example, paints,
varnishes, lacquers, etc., but not including substances or wastes
otherwise classified on account of their dangerous characteristics)
which give off a flammable vapour at temperatures of not more than
60.5°C, closed-cup test, or not more than 65.6°C, open-cup test.
(Since the results of open-cup tests and of closed-cup tests are not
strictly comparable and even individual results by the same test are
often variable, regulations varying from the above figures to make
allowance for such differences would be within the spirit of this
definition.)

Solids, or waste solids, other than those classed as explosives, which
under conditions encountered in transport are readily combustible, or
may cause or contribute to fire through friction.

Substances or wastes which are liable to spontaneous heating under
normal conditions encountered in transport, or to heating up on
contact with air, and being then liable to catch fire

Substances or wastes which, by interaction with water, are liable to
become spontaneously flammable or to give off flammable gases in
dangerous quantities.

Substances or wastes which, while in themselves not necessarily
combustible, may, generally by yielding oxygen cause, or coniribute
to, the combustion of other materials.

Organic substances or wastes which contain the bivalent-o-o-structure
are thermally unstable substances which may undergo exothermic

self-accelerating decomposition.

Substances or wastes liable cither to cause death or serious injury or
to harm human health if swallowed or inhaled or by skin contact.

Substances or wastes containing viable micro organisms or their
toxins which are known or suspected to cause disease in animals or
humans.

Substances or wastes which, by chemical action, will cause severe
damage when in contact with living tissue, or, in the case of leakage,
will materially damage, or even destroy, other goods or the means of
transport; they may also cause other hazards.
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ubstances or wastes which, by interaction with air or water, are
liable to give off toxic gases in dangerous quantities.

Substances or wastes which, if they are inhaled or ingested or if they
penetrate the skin, may involve delayed or chronic effects, including
carcinogenicity.

Substances or wastes which if released preseht or may present
immediate or delayed adverse impacts to the environment by means
of bioaccumulation and/or toxic effects upon biotic systems.

TESTS

The potential hazards posed by certain types of wastes are not yet fully documented;
tests to define quantitatively these hazards do not exist. Further research is necessary in order
to develop means to characterise potential hazards posed to man and/or the environment by
these wastes. Standardized tests have been derived with respect to pure substances and
materials. Many countries have developed national tests which can be applied to materials
listed in Annex I, in order to decide if these materials exhibit any of the characteristics listed
in this Annex.

ANNEX 1V

DISPOSAL OPERATIONS

A. OPERATIONS WHICH DO NOT LEAD TO THE POSSIBILITY OF
RESOURCE RECOVERY, RECYCLING, RECLAMATION, DIRECT RE-USE OR
ALTERNATIVE USES

Section A encompasses all such disposal operations which occur in practice.

D1 Deposit into or onto land, (e.g., landfill, etc.)

D2 Land treatment, (e.g., biodegradation of liquid or sludgy discards in soils, etc.)

D3 Deep injection, (e.g., injection of pumpable discards into wells, salt domes of
naturally occurring repositories, etc.)

D4 Surface impoundment, (e.g., placement of liquid or sludge discards into pits, ponds
or lagoons, etc.)

DS Specially engineered landfill, (e.g., placement into lined discrete cells which are
capped and isolated from one another and the environment, etc.)

D6 Release into a water body except seas/oceans

D7 Release into seas/oceans including sea-bed insertion

D8 Biological treatment not specified elsewhere in this Annex which results in final
compounds or mixtures which are discarded by means of any of the operations in Section A

D9 Physico chemical treatment not specified elsewhere in this Annex which results in
final compounds or mixtures which are discarded by means of any of the operations in
Section A, (e.g., evaporation, drying, calcination, neutralization, precipitation, etc.)
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D10 Incineration on land

D11 Incineration at sea

D12 Permanent storage (e.g., emplacement of containers in a mine, etc.)

D13 Blending or mixing prior to submission to any of the operations in Section A
D14 Repackaging prior to submission to any of the operations in Section A

D15 Storage pending any of the operations in Section A

B. OPERATIONS WHICH MAY LEAD TO RESOURCE RECOVERY,
RECYCLING RECLAMATION, DIRECT RE-USE OR ALTERNATIVE USES

Section B encompasses all such operations with respect to materials legally defined as
or considered to be hazardous wastes and which otherwise would have been destined for
operations included in Section A.

R1 Use as a fuel (other than in direct incineration) or other means to generate energy
R2 Solvent reclamation/regeneration

R3 Recycling/reclamation of organic substances which are not used as solvents

R4 Recycling/reclamation of metals and metal compounds

RS Recycling/reclamation of other inorganic materials

R6 Regeneration of acids or bases

R7 Recovery of components used for pollution abatement

R8 Recovery of components from catalysts

R9 Used oil re-refining or other reuses of previously used oil

R10 Land treatment resulting in benefit to agriculture or ecological improvement
R11 Uses of residual materials obtained from any of the operations numbered R1-R10
R12 Exchange of wastes for submission to any of the operations numbered R1-R11
R13 Accumulation of material intended for any operation in Section B

ANNEXYV A
INFORMATION TO BE PROVIDED ON NOTIFICATION
1. Reason for waste export
2. Exporter of the waste v
3. Generator(s) of the waste and site of generation v
4. Disposer of the waste and actual site of disposal v
5. Intended carrier(s) of the waste or their agents, if known v

6. Country of export of the waste
Competent authority o

7. Expected countries of transit
Competent authority o

8. Country of import of the waste
Competent authority Y
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9. General or single notification

10. Projected date(s) of shipment(s) and period of time over which waste is to be
exported and proposed itinerary (including point of entry and exit)”

11. Means of transport envisaged (road, rail, sea, air, inland waters)

12. Information relating to insurance ¥

13. Designation and ;)hysical description of the waste including Y number and UN
number and its composition > and information on any special handling requirements including
emergency provisions in case of accidents

14. Type of packaging envisaged (e.g. bulk, drummed, tanker)

15. Estimated quantity in weight/volume ¢

16. Process by which the waste is generated 7/

17. For wastes listed in Annex I, classifications from Annex III: hazardous
characteristic, H number, and UN class

18. Method of disposal as per Annex [V

19. Declaration by the generator and exporter that the information is correct

20. Information transmitted (including technical description of the plant) to the
exporter or generator from the disposer of the waste upon which the latter has based his
assessment that there was no reason to believe that the wastes will not be managed in an

environmen- tally sound manner in accordance with the laws and regulations of the country of
import

21. Information concerning the contract between the exporter and disposer.
Notes

Y Full name and address, telephone, telex or telefax number and the name, address, telephone,
telex or telefax number of the person to be contacted.

% Full name and address, telephone, telex or telefax number.
¥ In the case of a general notification covering several shipments, either the expected dates of
each shipment or, if this is not known, the expected frequency of the shipments will be

required.

“ Information to be provided on relevant insurance requirements and how they are met by
exporter, carrier and disposer.

% The nature and the concentration of the most hazardous components, in terms of toxicity
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and other dangers presented by the waste both in handling and in relation to the proposed
disposal method.

% In the case of a general notification covering several shipments, both the estimated total
quantity and the estimated quantities for each individual shipment will be required.

" Insofar as this is necessary to assess the hazard and determine the appropriateness of the
proposed disposal operation.
ANNEX V B
INFORMATION TO BE PROVIDED ON THE MOVEMENT DOCUMENT
1. Exporter of the waste v
2. Generator(s) of the waste and site of generation v
3. Disposer of the waste and actual site of disposal "
4. Carrier(s) of the waste Y or his agent(s)
5. Subject of general or single notification

6. The date the transboundary movement started and date(s) and signature on receipt by each
person who takes charge of the waste

7. Means of transport (road, rail, inland waterway, sea, air) including countries of export,
transit and import, also point of entry and exit where these have been designated

8. General description of the waste (physical state, proper UN shipping name and class, UN
number, Y number and H number as applicable)

9. Information on special handling requirements including emergency provision in case of
accidents

10. Type and number of packages
11. Quantity in weight/volume
12. Declaration by the generator or exporter that the information is correct

13. Declaration by the generator or exporter indicating no objection from the competent
authorities of all States concerned which are Parties

14. Certification by disposer of receipt at designated disposal facility and indication of
method of disposal and of the approximate date of disposal.

Notes
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The information required on the movement document shall where possible be
integrated in one document with that required under transport rules. Where this is not possible
the information should complement rather than duplicate that required under the transport
rules. The movement document shall carry instructions as to who is to provide information
and fill-out any form.

Y Full name and address, telephone, telex or telefax number and the name, address, telephone,
telex or telefax number of the person to be contacted in case of emergency.

ANNEX VI
ARBITRATION
ARTICLE 1

Unless the agreement referred to in Article 20 of the Convention provides otherwise,
the arbitration procedure shall be conducted in accordance with Articles 2 to 10 below.

ARTICLE 2

The claimant Party shall notify the Secretariat that the Parties have agreed to submit
the dispute to arbitration pursuant to paragraph 2 or paragraph 3 of Article 20 and include, in
particular, the Articles of the Convention the interpretation or application of which are at
issue. The Secretariat shall forward the information thus received to all Parties to the
Convention.

ARTICLE 3

The arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the Parties to the dispute
shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall designate by common
agreement the third arbitrator, who shall be the chairman of the tribunal. The latter shall not
be a national of one of the Parties to the dispute, nor have his usual place of residence in the
territory of one of these Parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case
in any other capacity.

ARTICLE 4

1. If the chairman of the arbitral tribunal has not been designated within two months of
the appointment of the second arbitrator, the Secretary- General of the United Nations shall, at
the request of either Party, designate him within a further two months period.

2. If one of the Parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months
of the receipt of the request, the other Party may inform the Secretary-General of the United
Nations who shall designate the chairman of the arbitral tribunal within a further two months’
period. Upon designation, the chairman of the arbitral tribunal shall request the Party which
has not appointed an arbitrator to do so within two months. After such period, he shall inform
the Secretary-General of the United Nations, who shall make this appointment within a
further two months’ period.
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ARTICLE 5

1. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with international law
and in accordance with the provisions of this Convention.

2. Any arbitral tribunal constituted under the provisions of this Annex shall draw up
its own rules of procedure.

ARTICLE 6

1. The decisions of the arbitral tribunal both on procedure and on substance, shall be
taken by majority vote of its members.

2. The tribunal may take all appropriate measures in order to establish the facts. It
may, at the request of one of the Parties, recommend essential interim measures of protection.

3. The Parties to the dispute shall provide all facilities necessary for the effective
conduct of the proceedings.

4. The absence or default of a Party in the dispute shall not constitute an impediment
to the proceedings.

ARTICLE 7

The tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out of the
subject-matter of the dispute.

ARTICLE 8

Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular
circumstances of the case, the expenses of the tribunal, including the remuneration of its
members, shall be borne by the Parties to the dispute in equal shares. The tribunal shall keep a
record of all its expenses, and shall furnish a final statement thereof to the Parties.

ARTICLE 9

Any Party that has an interest of a legal nature in the subject-matter of the dispute
which may be affected by the decision in the case, may intervene in the proceedings with the
consent of the tribunal.

ARTICLE 10

1. The tribunal shall render its award within five months of the date on which it is
established unless it finds it necessary to extend the time-limit for a period which should not
exceed five months.

2. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of reasons. It
shall be final and binding upon the Parties to the dispute.
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3. Any dispute which may arise between the Parties concerning the interpretation or
execution of the award may be submitted by either Party to the arbitral tribunal which made
the award or, if the latter cannot be seized thereof, to another tribunal constituted for this
purpose in the same manner as the first.

ANNEX VI
LIST A

Wastes contained in this Annex are characterized as hazardous under Article 1,
paragraph 1 (a), of this Convention, and their designation on this Annex does not preclude the
use of Annex III to demonstrate that a waste is not hazardous.

Al METAL AND METAL-BEARING WASTES

A1010 Metal wastes and waste consisting of alloys of any of the following:
* Antimony
* Arsenic
* Beryllium
* Cadmium
* Lead
» Mercury
* Selenium
» Tellurium
* Thallium
but excluding such wastes specifically listed on list B.

A1020 Waste having as constituents or contaminants, excluding metal waste in
massive form, any of the following:

» Antimony; antimony compounds

* Beryllium; beryllium compounds

» Cadmium; cadmium compounds

* Lead; lead compounds

* Selenium; selenium compounds

* Tellurium; tellurium compounds

A1030 Wastes having as constituents or contaminants any of the following:
* Arsenic; arsenic compounds
» Mercury; mercury compounds
+ Thallium; thallium compounds

A1040 Wastes having as constituents any of the following:
* Metal carbonyls
* Hexavalent chromium compounds

A1050 Galvanic sludges

A1060 Waste liquors from the pickling of metals
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A1070 Leaching residues from zinc processing, dust and sludges such as jarosite,
hematite, etc.

A1080 Waste zinc residues not included on list B, containing lead and cadmium in
concentrations sufficient to exhibit Annex III characteristics

A1090 Ashes from the incineration of insulated copper wire
A1100 Dusts and residues from gas cleaning systems of copper smelters

A1110 Spent electrolytic solutions from copper electrorefining and electrowinning
operations

A1120 Waste sludges, excluding anode slimes, from electrolyte purification systems
in copper electrorefining and electrowinning operations

A1130 Spent etching solutions containing dissolved copper
A1140 Waste cupric chloride and copper cyanide catalysts

A1150 Precious metal ash from incineration of printed circuit boards not included on
list B?

A1160 Waste lead-acid batteries, whole or crushed

A1170 Unsorted waste batteries excluding mixtures of only list B batteries. Waste
batteries not specified on list B containing Annex I constituents to an extent to render
them hazardous

A1180 Waste electrical and electronic assemblies or scrap® containing components
such as accumulators and other batteries included on list A, mercury-switches, glass
from cathode-ray tubes and other activated glass and PCB- capacitors, or
contaminated with Annex I constituents (e.g., cadmium, mercury, lead,
polychlorinated biphenyl) to an extent that they possess any of the characteristics
contained in Annex III (note the related entry on list B B1110)

A1190 Waste metal cables coated or insulated with plastics containing or

contaminated with coal tar, PCBS, lead, cadmium, other organohalogen compounds or
other Annex I constituents to an extent that they exhibit Annex III characteristics.

A2 WASTES CONTAINING PRINCIPALLY INORGANIC CONSTITUENTS,
WHICH MAY CONTAIN METALS AND ORGANIC MATERIALS

A2010 Glass waste from cathode-ray tubes and other activated glasses

? Note that mirror entry on list B (B1160) does not specify exceptions

* This entry does not include scrap assemblies from electric power generation.
* PCBs are at a concentration level of 50 mg/kg or more.
* PCBs are at a concentration level of 50 mg/kg or more.
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A2020 Waste inorganic fluorine compounds in the form of liquids or sludges but
excluding such wastes specified on list B

A2030 Waste catalysts but excluding such wastes specified on list B

A2040 Waste gypsum arising from chemical industry processes, when containing
Annex I constituents to the extent that it exhibits an Annex III hazardous characteristic
(note the related entry on list B B2080)

A2050 Waste asbestos (dusts and fibres)

A2060 Coal-fired power plant fly-ash containing Annex I substances in concentrations
sufficient to exhibit Annex III characteristics (note the related entry on list B B2050)
A3 WASTES CONTAINING PRINCIPALLY ORGANIC CONSTITUENTS,
WHICH MAY CONTAIN METALS AND INORGANIC MATERIALS

A3010 Waste from the production or processing of petroleum coke and bitumen

A3020 Waste mineral oils unfit for their originally intended use

A3030 Wastes that contain, consist of or are contaminated with leaded anti-knock
compound sludges

A3040 Waste thermal (heat transfer) fluids

A3050 Wastes from production, formulation and use of resins, latex, plasticizers,
glues/adhesives excluding such wastes specified on list B (note the related entry on list
B B4020)

A3060 Waste nitrocellulose

A3070 Waste phenols, phenol compounds including chlorophenol in the form of
liquids or sludges

A3080 Waste ethers not including those specified on list B

A3090 Waste leather dust, ash, sludges and flours when containing hexavalent
chromium compounds or biocides (note the related entry on list B B3100)

A3100 Waste paring and other waste of leather or of composition leather not suitable
for the manufacture of leather articles containing hexavalent chromium compounds or
biocides (note the related entry on list B B3090)

A3110 Fellmongery wastes containing hexavalent chromium compounds or biocides
or infectious substances (note the related entry on list B B3110)

A3120 Fluff - light fraction from shredding
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A3130 Waste organic phosphorous compounds

A3140 Waste non-halogenated organic solvents but excluding such wastes specified
on list B

A3150 Waste halogenated organic solvents

A3160 Waste halogenated or unhalogenated non-aqueous distillation residues arising
from organic solvent recovery operations

A3170 Wastes arising from the production of aliphatic halogenated hydrocarbons
(such as chloromethane, dichloro-ethane, vinyl chloride, vinylidene chloride, allyl
chloride and epichlorhydrin)

A3180 Wastes, substances and articles containing, consisting of or contaminated with
polychlorinated biphenyl (PCB), poly- chlorinated terphenyl (PCT), polychlorinated
naphthalene (PCN) or polybrominated biphenyl (PBB), or any other polybrominated:
analogues of these compounds, at a concentration level of 50 mg/kg or more

A3190 Waste tarry residues (excluding asphalt cements) arising from refining,
distillation and any pyrolitic treatment of organic materials

A3200 Bituminous material (asphalt waste) from road construction and maintenance,
containing tar (note the related entry on list B, B2130)

A4 WASTES WHICH MAY CONTAIN EITHER INORGANIC OR ORGANIC
CONSTITUENTS

A4010 Wastes from the production, preparation and use of pharmaceutical products
but excluding such wastes specified on list B

A4020 Clinical and related wastes; that is wastes arising from medical, nursing,
dental, veterinary, or similar practices, and wastes generated in hospitals or other
facilities during the investigation or treatment of patients, or research projects

A4030 Wastes from the production, formulation and use of biocides and
phytopharmaceuticals, including waste pesticides and herbicides which are
off-specification, outdated,” or unfit for their originally intended use

4040 Wastes from the manufacture, formulation and use of wood- preserving
chemicals®

A4050 Wastes that contain, consist of or are contaminated with any of the following;
» Inorganic cyanides, excepting precious-metal-bearing residues in solid form

® The 50 mg/kg level is considered to be an internationally practical level for all wastes. However, many
individual countries have established lower regulatory levels (e.g., 20 mg/ kg) for specific wastes.

" “Qutdated” means unused within the period recommended by the manufacturer.

& This entry does not include wood treated with wood preserving chemicals.



Castka 2

Sbirka mezinirodnich smluv & 6 / 2015 Strana 109

containing traces of inorganic cyanides
* Organic cyanides

A4060 Waste oils/water, hydrocarbons/water mixtures, emulsions

A4070 Wastes from the production, formulation and use of inks, dyes, pigments,
paints, lacquers, varnish excluding any such waste specified on list B (note the related
entry on list B B4010)

A4080 Wastes of an explosive nature (but excluding such wastes specified on list B)

A4090 Waste acidic or basic solutions, other than those specified in the corresponding
entry on list B (note the related entry on list B B2120)

A4100 Wastes from industrial pollution control devices for cleaning of industrial
off-gases but excluding such wastes specified on list B

A4110 Wastes that contain, consist of or are contaminated with any of the following:
* Any congenor of polychlorinated dibenzo-furan
» Any congenor of polychlorinated dibenzo-P-dioxin

A4120 Wastes that contain, consist of or are contaminated with peroxides

A4130 Waste packages and containers containing Annex I substances in
concentrations sufficient to exhibit Annex III hazard characteristics

A4140 Waste consisting of or containing off specification or outdated’ chemicals
corresponding to Annex I categories and exhibiting Annex III hazard characteristics

A4150 Waste chemical substances arising from research and development or teaching
activities which are not identified and/or are new and whose effects on human health
and/or the environment are not known

A4160 Spent activated carbon not included on list B (note the related entry on list B
B2060)

ANNEX IX
LISTB
Wastes contained in the Annex will not be wastes covered by Article 1,
paragraph 1 (a), of this Convention unless they contain Annex I material to an extent
causing them to exhibit an Annex [l characteristic.

B1 METAL AND METAL-BEARING WASTES

B1010 Metal and metal-alloy wastes in metallic, non-dispersible form:
* Precious metals (gold, silver, the platinum group, but not mercury)

? “Outdated” means unused within the period recommended by the manufacturer.
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* Iron and steel scrap
» Copper scrap

» Nickel scrap

* Aluminium scrap

» Zinc scrap

» Tin scrap

* Tungsten scrap

* Molybdenum scrap
* Tantalum scrap

» Magnesium scrap

* Cobalt scrap

* Bismuth scrap

« Titanium scrap

B1010

» Zirconium scrap
* Manganese scrap
» Germanium scrap
* Vanadium scrap

* Scrap of hafnium, indium, niobium, rhenium and gallium

* Thorium scrap
* Rare earths scrap
» Chromium scrap

B1020 Clean, uncontaminated metal scrap, including alloys, in bulk finished

form (sheet, plate, beams, rods, etc), of:
» Antimony scrap
* Beryllium scrap
» Cadmium scrap

» Lead scrap (but excluding lead-acid batteries)

* Selenium scrap
* Tellurium scrap

B1030 Refractory metals containing residues

B1031 Molybdenum, tungsten, titanium, tantalum, niobium and rhenium metal
and metal alloy wastes in metallic dispersible form (metal powder), excluding such

wastes as specified in list A under entry A1050, Galvanic sludges

B1040 Scrap assemblies from electrical power generation not contaminated

with lubricating oil, PCB or PCT to an extent to render them hazardous

B1056 Mixed non-ferrous metal, heavy fraction scrap, not containing Annex I

materials in concentrations sufficient to exhibit Annex III characteristics®

B1060 Waste selenium and tellurium in metallic elemental form including

powder

1% Note that even where low level contamination with Annex I materials initially exists, subsequent processes,
including recycling processes, may result in separated fractions containing significantly enhanced concentrations

of thase Annex I materials.
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B1070 Waste of copper and copper alloys in dispersible form, unless they
contain Annex I constituents to an extent that they exhibit Annex III characteristics

B1080 Zinc ash and residues including zinc alloys residues in dispersible form
unless containing Annex I constituents in concentration such as to exhibit Annex III
characteristics '’

B1090 Waste batteries conforming to a specification, excluding those made
with lead, cadmium or mercury

B1100 Metal-bearing wastes arising from melting, smelting and refining of
metals:
* Hard zinc spelter
+ Zinc-containing drosses:
- Galvanizing slab zinc top dross (>90% Zn)
- Galvanizing slab zinc bottom dross (>92% Zn)
- Zinc die casting dross (>85% Zn)
Hot dip galvanizers slab zinc dross (batch)(>92% Zn)
Zinc skimmings
+ Aluminium skimmings (or skims) excluding salt slag
» Slags from copper processing for further processing or refining not containing
arsenic, lead or cadmium to an extent that they exhibit Annex II hazard
characteristics
» Wastes of refractory linings, including crucibles, originating from copper
smelting
« Slags from precious metals processing for further refining
« Tantalum-bearing tin slags with less than 0.5% tin

B1110 Electrical and electronic assemblies:

» Electronic assemblies consisting only of metals or alloys

. Waste electrical and electronic assemblies or scrap '* (including printed
circuit boards) not containing components such as accumulators and other batteries
included on list A, mercury-switches, glass from cathode-ray tubes and other activated
glass and PCB- capacitors, or not contaminated with Annex I constituents (e.g.,
cadmium, mercury, lead, polychlorinated biphenyl) or from which these have been
removed, to an extent that they do not possess any of the characteristics contained in
Annex III (note the related entry on list A A1180)

+ Electrical and electronic assemblies (including printed circuit boards,
electronic com4ponents and wires) destined for direct reuse,® and not for recycling or
final disposal’

B1115 Waste metal cables coated or insulated with plastics, not included in list
A A1190, excluding those destined for Annex IVA operations or any other disposal
operations involving, at any stage, uncontrolled thermal processes, such as

U The status of zinc ash is currently under review and there is a recommendation with the United Nations
Conference on Trade and Development (UNCTAD) that zinc ashcs should not be dangerous goods.

"> This entry does not include scrap from electrical power generation.

'* Reuse can include repair, refurbishment or upgrading, but not major reassembly.

4 In some countries these materials destined for direct re-use are not considered wastes.
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open-burning.

B1120 Spent catalysts excluding liquids used as catalysts, containing any of:

Transition metals, excluding waste catalysts (spent catalysts, liquid used

catalysts or other catalysts) on list A:

 Scandium
« Vanadium
» Manganese
= Cobalt

» Copper

* Yttrium

» Niobium

e Hafnium

» Tungsten

e Titanium

e Chromium
e Iron
 Nickel

» Zinc
 Zirconium
* Molybdenum
« Tantalum

* Rhenium

Lanthanides (rare earth metals):

* Lanthanum
* Praseodymium
» Samarium

« Gadolinium
* Dysprosium
« Erbium

» Ytterbium

« Cerium

» Neodymium
* Europium

» Terbium

* Holmium

» Thulium
 Lutetium

B1130 Cleaned spent precious-metal-bearing catalysts

B1140 Precious-metal-bearing residues in solid form which contain traces of

inorganic cyanides

B1150 Precious metals and alloy wastes (gold, silver, the platinum group, but

not mercury) in a dispersible, non-liquid form with appropriate packaging and
labelling
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B1160 Precious-metal ash from the incineration of printed circuit boards (note
the related entry on list A A1150)

B1170 Precious-metal ash from the incineration of photographic film

B1180 Waste photographic film containing silver halides and metallic silver
B1190 Waste photographic paper containing silver halides and metallic silver
B1200 Granulated slag arising from the manufacture of iron and steel

B1210 Slag arising from the manufacture of iron and steel including slags as a
source of TiO2 and vanadium

B1220 Slag from zinc production, chemically stabilized, having a high iron
content (above 20%) and processed according to industrial specifications (e.g., DIN
4301) mainly for construction

B1230 Mill scaling arising from the manufacture of iron and steel
B1240 Copper oxide mill-scale

B1250 Waste end-of-life motor vehicles, containing neither liquids nor other
hazardous components

B2 WASTES CONTAINING PRINCIPALLY INORGANIC CONSTITUENTS,
WHICH MAY CONTAIN METALS AND ORGANIC MATERIALS

B2010 Wastes from mining operations in non-dispersible form:

* Natural graphite waste

* Slate waste, whether or not roughly trimmed or merely cut, by sawing or
otherwise

» Mica waste

* Leucite, nepheline and nepheline syenite waste

* Feldspar waste

* Fluorspar waste

» Silica wastes in solid form excluding those used in foundry operations

B2020 Glass waste in non-dispersible form:
¢ Cullet and other waste and scrap of glass except for glass from cathode-ray
tubes and other activated glasses

B2030 Ceramic wastes in non-dispersible form:
» Cermet wastes and scrap (metal ceramic composites)
» Ceramic based fibres not elsewhere specified or included

B2040 Other wastes containing principally inorganic constituents:
+ Partially refined calcium sulphate produced from flue-gas desulphurization

(FGD)
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» Waste gypsum wallboard or plasterboard arising from the demolition of
buildings

« Slag from copper production, chemically stabilized, having a high iron
content (above 20%) and processed according to industrial specifications (e.g., DIN
4301 and DIN 8201) mainly for construction and abrasive applications

* Sulphur in solid form _

* Limestone from the production of calcium cyanamide (having a pH less than
9

* Sodium, potassium, calcium chlorides

* Carborundum (silicon carbide)

* Broken concrete

* Lithium-tantalum and lithium-niobium containing glass scraps

B2050 Coal-fired power plant fly-ash, not included on list A (note the related
entry on list A A2060)

B2060 Spent activated carbon not containing any Annex I constituents to the
extent they exhibit Annex IIT characteristics, for example, carbon resulting from the
treatment of potable water and processes of the food industry and vitamin production
(note the related entry on list A A4160)

B2070 Calcium fluoride sludge

B2080 Waste gypsum arising from chemical industry processes not included
on list A (note the related entry on list A A2040)

B2090 Waste anode butts from steel or aluminium production made of
petroleum coke or bitumen and cleaned to normal industry specifications (excluding
anode butts from chlor alkali electrolyses and from metallurgical industry)

B2100 Waste hydrates of aluminium and waste alumina and residues from
alumina production excluding such materials used for gas cleaning, flocculation or
filtration processes

B2110 Bauxite residue (“red mud”) (pH moderated to less than 11.5)

B2120 Waste acidic or basic solutions with a pH greater than 2 and less than
11.5, which are not corrosive or otherwise hazardous (note the related entry on list A
A4090)

B2130 Bituminous material (asphalt waste) from road construction and
maintenance, not containing tar" (note the related entry on list A, A3200)

B3 WASTES CONTAINING PRINCIPALLY ORGANIC
CONSTITUENTS, WHICH MAY CONTAIN METALS AND INORGANIC
MATERIALS

B3010 Solid plastic waste:

' The concentration level of Benzol (a) pyrene should not be 50mg/kg or more.
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The following plastic or mixed plastic materials, provided they are not mixed
with other wastes and are prepared to a specification:
* Scrap plastic of non-halogenated polymers and co-polymers, including but

not limited to the following'®

-cthylene

-styrene

-polypropylene

-polyethylene terephthalate

-acrylonitrile -butadiene

-polyacetals

-polyamides

-polybutylene terephthalate

-polycarbonates

-polyethers

-polyphenylene sulphides

-acrylic polymers

-alkanes C10-C13 (plasticiser)

-polyurethane (not containing CFCs)

-polysiloxanes

-polymethyl methacrylate

-polyvinyl alcohol

-polyvinyl butyral

-polyvinyl acetate

* Cured waste resins or condensation products including the following:
-urea formaldehyde resins
-phenol formaldehyde resins
-melamine formaldehyde resins
-epoxy resins -alkyd resins -polyamides

» The following fluorinated polymer wastes'’
-perfluoroethylene/propylene (FEP)
-perfluoro alkoxyl alkane
-tetrafluoroethylene/per fluoro vinyl ether (PFA)
-tetrafluoroethylene/per fluoro methylvinyl ether (MFA)
-polyvinylfluoride (PVF)
-polyvinylidenefluoride (PVDF)

B3020 Paper, paperboard and paper product wastes

The following materials, provided they are not mixed with hazardous wastes:
Waste and scrap of paper or paperboard of:

» unbleached paper or paperboard or of corrugated paper or paperboard

* other paper or paperboard, made mainly of bleached chemical pulp, not
coloured in the mass

» paper or paperboard made mainly of mechanical pulp (for example,
newspapers, journals and similar printed matter)

» other, including but not limited to 1) laminated paperboard 2) unsorted scrap

'® 1t is understood that such scraps are completely polymerized.
"7 Post-consumer wastes are excluded from this entry:
- Wastes shall not be mixed
- Problems arising from open-burning practices to be considered
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B3030 Textile wastes
The following materials, provided they are not mixed with other wastes and
are prepared to a specification:
+ Silk waste (including cocoons unsuitable for reeling, yarn waste and
garnetted stock)
- not carded or combed
- other
* Waste of wool or of fine or coarse animal hair, including yarn waste but
excluding garnetted stock
- noils of wool or of fine animal hair
- other waste of wool or of fine animal hair
- waste of coarse animal hair
+ Cotton waste (including yarn waste and garnetted stock)
- yarn waste (including thread waste)
- garnetted stock
- other
* Flax tow and waste
» Tow and waste (including yarn waste and garnetted stock) of true hemp
(Cannabis sativa L.)
» Tow and waste (including yarn waste and garnetted stock) of jute and other
textile bast fibres (excluding flax, true hemp and ramie)
» Tow and waste (including yarn waste and garnetted stock) of sisal and other
textile fibres of the genus Agave
» Tow, noils and waste (including yarn waste and garnetted stock) of coconut
» Tow, noils and waste (including yarn waste and garnetted stock) of abaca
(Manila hemp or Musa textilis Nee)
» Tow, noils and waste (including yarn waste and garnetted stock) of ramie and
other vegetable textile fibres, not elsewhere specified or included
» Waste (including noils, yarn waste and garnetted stock) of man-made fibres
-of synthetic fibres
-of artificial fibres
« Worn clothing and other worn textile articles
« Used rags, scrap twine, cordage, rope and cables and worn out articles of
twine, cordage, rope or cables of textile materials
-sorted
-other

B3035 Waste textile floor coverings, carpets

B3040 Rubber wastes

The following materials, provided they are not mixed with other wastes:
» Waste and scrap of hard rubber (e.g., ebonite)

» Other rubber wastes (excluding such wastes specified elsewhere)

B3050 Untreated cork and wood waste:

« Wood waste and scrap, whether or not agglomerated in logs, briquettes,
pellets or similar forms

* Cork waste: crushed, granulated or ground cork
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B3060 Wastes arising from agro-food industries provided it is not infectious:

* Wine lees

» Dried and sterilized vegetable waste, residues and byproducts, whether or not
in the form of pellets, of a kind used in animal feeding, not elsewhere specified
or included

* Degras: residues resulting from the treatment of fatty substances or animal or
vegetable waxes

« Waste of bones and horn-cores, unworked, defatted, simply prepared (but not
cut to shape), treated with acid or degelatinised

* Fish waste

« Cocoa shells, husks, skins and other cocoa waste

« Other wastes from the agro-food industry excluding by-products which meet
national and international requirements and standards for human or animal
consumption

B3065 Waste edible fats and oils of animal or vegetable origin (e.g. frying
oils), provided they do not exhibit an Annex III characteristic

B3070 The following wastes:

* Waste of human hair

» Waste straw

* Deactivated fungus mycelium from penicillin production to be used as animal
feed

B3080 Waste parings and scrap of rubber

B3090 Paring and other wastes of leather or of composition leather not suitable
for the manufacture of leather articles, excluding leather sludges, not
containing hexavalent chromium compounds and biocides (note the related
entry on list A A3100)

B3100 Leather dust, ash, sludges or flours not containing hexavalent
chromium compounds or biocides (note the related entry on list A A3090)

B3110 Fellmongery wastes not containing hexavalent chromium compounds
or biocides or infectious substances (note the related entry on list A A3110)

B3120 Wastes consisting of food dyes

B3130 Waste polymer ethers and waste non-hazardous monomer ethers
incapable of forming peroxides

B3140 Waste pneumatic tyres, excluding those destined for Annex IVA
operations

B4 WASTES WHICH MAY CONTAIN EITHER INORGANIC OR
ORGANIC CONSTITUENTS

B4010 Wastes consisting mainly of water-based/latex paints, inks and
hardened varnishes not containing organic solvents, heavy metals or biocides
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to an extent to render them hazardous (note the related entry on list A A4070)

B4020 Wastes from production, formulation and use of resins, latex,
plasticizers, glues/adhesives, not listed on list A, free of solvents and other
contaminants to an extent that they do not exhibit Annex III characteristics,
e.g., water-based, or glues based on casein, starch, dextrin, cellulose ethers,
polyvinyl alcohols (note the related entry on list A A3050)

B4030 Used single-use cameras, with batteries not included on list A
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PREKLAD

Basilejskd imluva o kontrole pohybu nebezpeénych odpadii p¥es hranice stati
a jejich zneSkodriovani

PREAMBULE
Smluvni strany této Gmluvy,

védomy si nebezpedi poskozeni lidského zdravi a Zivotniho prostfedi zpdsobeného
nebezpednymi odpady a jinymi odpady a jejich pohybem pfes hranice statd,

majice na mysli vzristajici ohroZeni lidského zdravi a Zivotniho prostfedi vyvolané
zvySujici se produkci a slozitosti nebezpetnych odpadii a jinych odpadd a jejich pohybem
pfes hranice stati,

majice rovnéZz na mysli, Ze nejucinnéjsim zplsobem ochrany lidského zdravi a
zivotniho prostfedi pfed nebezpeim, které predstavuji tyto odpady, je sniZeni jejich produkce
na minimum z hlediska jejich mnoZstvi nebo mozného nebezpedi,

plesvéddeny, Ze staty by mély pfijmout nezbytnd opatfeni, aby zajistily, Ze nakladani s
nebezpetnymi odpady a jinymi odpady, vCetn€ jejich pohybu pfes hranice statll a jejich
znedkodiovani, je v souladu s ochranou lidského zdravi a Zivotniho prostfedi, at’ je misto
jejich zneskodiiovani jakékoli,

pfipominajice, Ze staty by mély zajistit, aby piivodce odpadii plnil povinnosti spojené s
piepravou a zneSkodfiovanim nebezpecnych odpadil a jinych odpadii zplsobem, ktery je v
souladu s ochranou Zivotniho prostfedi, at’ je misto znesSkodiiovani jakékoli,

pln& uznavajice, Ze jakykoli stdt mé& svrchované pravo zakdzat vstup nebo
zneSkodniovani nebezpeénych odpadi a jinych odpadii zahrani¢niho plivodu na svém tizemi,

uznavajice rovné&Z rostouci Gsili o dosaZeni zakazu pohybu nebezpecnych odpadi pies
hranice stétd a jejich zneSkodriovani v jinych stitech, zejména v rozvojovych zemich,

pfesvédeny o tom, Ze nebezpeéné odpady a jiné odpady by mély byt, pokud je to
sluditelné s nakladdnim s nimi zplisobem UCinnym a Setrnym k Zivotnimu prostiedi,
zneSkodnény ve staté, v némz vznikly,

védomy si rovnéz, Ze pohyb téchto odpadii pfes hranice statd ze stitu jejich plivodu do
jakéhokoli jiného stitu by mél byt povolen, pouze pokud je provadén za podminek, které
neohrozi lidské zdravi a Zivotni prostfedi a které jsou v souladu s ustanovenimi této umluvy,
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majice na zfeteli, Ze zvySend kontrola pohybu nebezpenych odpadi a jinych odpadi
pfes hranice statl podniti nakladani s nimi zplisobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi a snizi
mnozstvi odpadi pfepravovanych pies hranice statd,

pfesv&déeny o tom, Ze stdty by meély pfijmout opatfeni, aby zajistily patfiCnou vymeénu
informaci a G¢innou kontrolu pohybu nebezpeénych odpadi a jinych odpadi pfes hranice
statd z a do téchto statd,

pfipominajice, Ze fada mezindrodnich a regiondlnich dohod fe$i problém ochrany a
zachovani Zivotniho prostfed{ s ohledem na pfepravu nebezpeéného zboZi,

berouce v Uvahu deklaraci Konference Organizace spojenych narodd o Zivotnim
prostiedi ¢lovéka (Stockholm, 1972), Kahirské smérnice a zasady nakladéni s nebezpecnymi
odpady zpisobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi prijaté Ridici radou Programu Organizace
spojenych narodii pro Zivotni prostfedi (UNEP) rozhodnutim 14/30 ze dne 17. Eervna 1987,
doporudeni Vyboru odbornikii Organizace spojenych narodil pro pfepravu nebezpeéného
zboZzi (formulovand v roce 1957 a aktualizovana ka?dé dva roky), pfisludna doporuceni,
prohladeni, listiny a predpisy pfijaté v ramci systému Organizace spojenych narodu, jakoZ i
préce a studie provedené v ramci jinych mezinarodnich a regionalnich organizaci,

védomy si ducha, zdsad, cilli a funkci Svétové charty na ochranu prirody pfijaté
Valnym shromaZdénim Organizace spojenych ndrodd na jeho tficatém sedmém zasedani
(1982) jako etické pravidlo ochrany Zzivotniho prostiedi ¢lovéka a zachovéani piirodnich
zdroji,

potvrzujice, Ze staty odpovidaji za plnéni svych mezindrodnich zdvazk{ tykajicich se
ochrany lidského zdravi a ochrany a zachovani Zivotniho prostfedi a Ze jsou v tomto ohledu
odpovédné v souladu s mezindrodnim pravem,

uznavajice, Ze v pfipadé podstatného poruseni ustanoveni této umluvy nebo jakéhokoli
protokolu k této imluve se pouziji piisluind ustanoveni mezinarodniho smluvniho prava,

védomy si toho, Ze je nutné pokraovat ve vyvoji a v pouZivani nizkoodpadovych
technologii Setrnych k Zivotnimu prostfedi, moZnosti recyklace, vhodnych systémi udrzby a
hospodateni s cilem sniZit na minimum produkci nebezpeénych odpadi a jinych odpadd,

védomy si rovnéz rostouctho mezindrodniho zdjmu na pFisné€jsi kontrole pohybu
nebezpecnych odpadil a jinych odpadil pres hranice stati a potfeb& sniZit tento pohyb na

Sayp

nejniz$i moZnou miru,

znepokojeny problémem nedovolené pfepravy nebezpeénych odpadil a jinych odpadi
pfes hranice statt,

berouce rovn€Zz v tvahu omezené moZnosti rozvojovych zemi pfi nakladani s
nebezpeénymi odpady a jinymi odpady,

uznédvajice, Z¢ je nutné podporovat pienos technologii pro 3Setrné nakladani s
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nebezpeénymi odpady a jinymi odpady vznikajicimivv misté, zejména do rozvojovych zemi, v
duchu Kéhirskych sméric a rozhodnuti 14/16 Ridici rady UNEP o podpofe pienosu
technologii pro ochranu Zivotntho prostiedi,

uznévajice rovnéZ, Ze nebezpeiné odpady a jiné odpady by mély byt pfepravovany v
souladu s pfislusnymi mezinarodnimi imluvami a doporuéenimi,

pfesvédCeny rovnéZz o tom, Ze pohyb nebezpednych odpadi a jinych odpadi pies
hranice sttt by mé&l byt povolovén, pouze pokud jsou pieprava a koneéné zneskodnéni t&chto
odpadi zplisobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi,

odhodlény piisnou kontrolou chranit lidské zdravi a Zivotni prostfedi pfed Skodlivymi
ucinky, které mohou byt zpusobeny vznikem nebezpecnych odpadii a jinych odpadit a
nakladanim s nimi,

SE DOHODLY TAKTO:

Clanek 1
Oblast piisobnosti imluvy

. Pro ucely této imluvy se "nebezpednymi odpady" rozuméji nasledujici odpady,
které jsou pfepravovany pies hranice stati:

a) odpady, které patii do jakékoli kategorie uvedené v pfiloze I s vyjimkou téch, které nemaji
zadnou z vlastnosti uvedenych v priloze 111; a

b) odpady, na které se nevztahuje odstavec a), ale jsou definoviny nebo povaZovény za
nebezpeéné odpady vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy smluvni strany, jeZ je stitem vyvozu,
dovozu nebo tranzitu.

2. Pro ucely této imluvy se "jinymi odpady" rozuméji odpady, které patfi do jakékoli
kategorie uvedené v pfiloze Il a které jsou pfepravovany pfes hranice stati.

3. Odpady, které z divodu své radioaktivity podléhaji jinym mezinarodnim systémim
kontroly, v&etné¢ mezinarodnich néstroj, které se specificky pouzivaji na radioaktivni

materidly, jsou vytiaty z oblasti pisobnosti této umluvy.

4. Odpady, které pochézeji z b&zného provozu lodi a jejichZ odkladani je upraveno v
jiné mezindrodni listing, jsou vyiaty z oblasti pisobnosti této imluvy.

Clanek 2
Definice

Pro cely této umluvy se:
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1. "odpady" rozuméji latky nebo pfedméty, které jsou zneskodnovany nebo zamysleny
ke zneSkodnéni nebo jejichz zneSkodnéni poZzaduji ustanoveni vnitrostatnich prdvnich
predpisi;

2. "nakladanim" rozumi shromaZd’ovani, pfeprava a zneSkodiiovini nebezpelnych
odpadi nebo jinych odpadii vEetng nasledné péce o misto zneskodiiovani;

3. "pohybem pfes hranice statd" rozumi jakykoli pohyb nebezpenych odpadi nebo
jinych odpadil z oblasti pod vnitrostatni jurisdikci jednoho statu do oblasti nebo pies oblast
pod vnitrostatni jurisdikei jiného stitu, nebo do oblasti nebo pes oblast, kterd nepodléhd pod
vnitrostatni jurisdikei Zadného statu, za piedpokladu, Ze se pohyb tyka alespori dvou statd;

4. "zneskodnénim" rozumi{ jakdkoli ¢innost stanovena v piiloze IV k této imluvé;

5. "schvilenym mistem nebo zafizenim" rozumi misto nebo zafizeni pro
zne$kodiiovani nebezpeénych odpadd nebo jinych odpadd, které je opravnéno nebo je mu
povoleno provozovat ¢innosti za timto Ucelem relevantnim organem statu, v némzZ se toto
misto nebo zafizeni nachazi;

6. "pfisluinym organem" rozumi vladdni organ uréeny smluvni stranou, aby pfijimal v
zeme&pisné oblasti, kterou smluvni strana povaZuje za vhodnou, ozndmeni o pohybu
nebezpeénych odpadd a jinych odpadd pfes hranice stath, jakoz i jakoukoli souvisejici
informaci, a aby na takové oznadmeni odpovidal, jak stanovi ¢lanek 6;

7. "kontaktnim mistem" rozumi subjekt smluvni strany uvedeny v ¢lanku 5 a povéteny
pfijimanim a pteddvanim informaci, jak stanovuji ¢lanky 13 a 16;

8. "nakldddnim s nebezpednymi odpady nebo s jinymi odpady zplGsobem 3etrnym k
Zivotnimu prostfed{” rozuméji viechna prakticka opatfeni, ktera zajisti, Ze se s nebezpetnymi
odpady nebo s jinymi odpady bude naklddat zplisobem chranicim lidské zdravi a Zivotni
prostiedi pfed Skodlivymi tc€inky, které mohou tyto odpady vyvolat;

9. "oblasti pod vnitrostatni jurisdikci stdtu" rozumi izemi, moiska oblast nebo vzdusny
prostor, nad nimiZ stat vykonava spravni a regulacni pravomoc v souladu s mezindrodnim
pravem ve vztahu k ochrané lidského zdravi nebo Zivotniho prostreds;

10. "statem vyvozu" rozumi smluvni strana, z niZ se planuje zahdjit nebo je zahdjen
pohyb nebezpecnych odpadi nebo jinych odpadi pies hranice stati;

11. "staitem dovozu" rozumi smluvni strana, do niz se zamysli nebo uskuteéiiuje pohyb
nebezpetnych odpadi nebo jinych odpadll pies hranice statl za u€elem jejich zneskodnéni na
uzemi tohoto stitu nebo za uCelem jejich naloZeni pfed zne$kodnénim v oblasti, kterd
nepodléhd vnitrostatni jurisdikci Zadného stétu;

12, "statem tranzitu" rozumi jakykoli jiny stat nez stat vyvozu nebo dovozu, pies ktery
se zamysli nebo uskuteéiiuje pohyb nebezpednych odpadii nebo jinych odpadi;
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13. "dotéenymi staty" rozuméji smluvni strany, jeZ jsou staty vyvozu nebo dovozu,
nebo staty tranzitu, at’ jsou smluvnimi stranami ¢i nikoli;

14. "osobou" rozumi jakakoli fyzicka nebo pravnické osoba;

15. "vyvozcem" rozumf jakakoli osoba podléhajici vnitrostatni jurisdikei statu vyvozu,
ktera sjednava vyvoz nebezpeénych odpadil nebo jinych odpad;

16. "dovozcem" rozum{ jakakoli osoba podléhajici vnitrostatni jurisdikei statu dovozu,
ktera sjednava dovoz nebezpednych odpadid nebo jinych odpadi;

17. "pfepravcem" rozumi jakadkoli osoba, kterd piepravuje nebezpeéné odpady nebo
jiné odpady;

18. "piivodcem" rozumi jakékoli osoba, pfi jejiZ ¢innosti vznikaji nebezpeéné odpady
nebo jiné odpady nebo, pokud tato osoba neni znama, osoba, ktera tyto odpady vlastni anebo
za né odpovida;

19. "zneskodiiovatelem" rozumi jakakoli osoba, které jsou nebezpené odpady nebo
jiné odpady zasilany a které provadi znefkodiiovani uvedenych odpad;

20. "organizaci politické a/nebo hospodafské integrace" rozumi organizace tvofena
svrchovanymi staty, na kterou ¢lenské staty pfenesly pravomoci v oblastech upravenych touto
umluvou a ktera byla fadné zplnomocnéna v souladu s jejimi vnitinimi postupy, aby timluvu
podepsala, ratifikovala, pfijala, schvalila, formaln& potvrdila nebo k ni pfistoupila;

21. "nedovolenou prepravou” rozumi jakykoli pohyb nebezpeénych odpadid nebo
jinych odpadi pfes hranice stati specifikovany v ¢lanku 9.

Clanek 3
Nirodni definice nebezpeénych odpadi

1. Kazda smluvni strana do $esti mésicli poté, co se stane smluvni stranou této tmluvy,
informuje sekretariat imluvy o odpadech, kromég t&€ch, které jsou vyjmenovany v piilohdch I a
II, které jsou povaZovdny nebo definovany jejimi vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy jako
nebezpetné, a o jakychkoli pozadavcich tykajicich se postupd pro pohyb pies hranice statt
uplatiiovanych na tyto odpady.

2. Kazd4d smluvni strana nasledné informuje sekretariat o jakychkoli vyznamnych
zménach informaci, které poskytla podie odstavce 1.

3. Sekretariat bezodkladné informuje vSechny smluvni strany o informacich, které
obdrzel podle odstavcti 1 a 2.

4. Smluvni strany jsou povinny svym vyvozclm zpfistupnit informace, které jim jsou
sdéleny sekretaridtem podle odstavee 3.
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Clének 4
Obecné povinnosti

1.
a) Smluvni strany, které uplatni svoje pravo zakazat dovoz nebezpenych odpadf nebo jinych
odpadi za Géelem zneSkodnéni, o tom informuji ostatni smiuvni strany podle ¢lanku 13.

b) Smluvni strany zaké?{ nebo nepovoli vyvoz nebezpetnych odpadd a jinych odpadi do
smluvnich stran, které zakazaly dovoz téchto odpadi, pokud byl tento zdkaz ozndmen podle
pism. a) vy3e.

¢) Smluvni strany zakaZi nebo nepovoli vyvoz nebezpeénych odpadi a jinych odpadii, pokud
stat dovozu neda pisemny souhlas k dovozu t&chto odpadd, v pfipadg, Ze tento stat dovozu
nezakazal dovoz té€chto odpadil.

2. Kazda smluvni strana piijme vhodna opatfeni, aby:

a) zajistila, aby produkce nebezpe¢nych odpadi a jinych odpadii na jejim izemi byla sniZena
na minimum pfi zvaZeni socialnich, technickych a hospodatskych hledisek;

b) zajistila dostupnost odpovidajicich zafizeni na zneskodiiovani odpadu, kterd by méla byt
umisténa, je-li to moZné, na jejim uzemi vzhledem k naklddani s nebezpenymi odpady a
jinymi odpady zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi, at’ je misto jejich zneSkodnéni
jakékoli;

¢) zajistila, aby osoby, které se podileji na nakladani s nebezpeCnymi odpady nebo jinymi
odpady na jejim dzemi, pfijaly nezbytna opatfeni k zamezeni zneciSténi zpusobeného
nakladénim s t&mito odpady a, pokud dojde ke znegisténi, k minimalizaci nasledkd na lidské
zdravi a Zivotni prostfedi;

d) zajistila, aby pohyb nebezpe&nych odpadi a jinych odpadi pres hranice stath byl sniZen na
minimum v souladu s naklddanim s témito odpady zplisobem u€innym a Setrnym k Zivotnimu
prostfedi a aby byl provadén zplsobem chranicim lidské zdravi a Zzivotni prostiedi pfed
Skodlivymi t¢inky, které mohou byt zplsobeny timto pohybem;

e) neumoZnila vyvoz nebezpe&nych odpadi nebo jinych odpadi do statu nebo skupiny stati
patficich do organizace hospodaiské a/nebo politické integrace, které jsou smluvnimi
stranami, zejména do rozvojovych zemi, jeZ zakazaly svymi pravnimi pfedpisy vSechny
dovozy, nebo pokud ma divod se domnivat, Z¢ s dotyénymi odpady nebude nakladano
zplisobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi v souladu s kritérii, kterd smluvni strany pfijmou na
svém prvnim zasedéni;
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f) vyzadovala, aby informace o navrhovanych pohybech nebezpeénych odpadii a jinych
odpadii pfes hranice statd byly poskytnuty dotéenym statim v souladu s pf{lohou V A, aby
mohly vyhodnotit nasledky zamyslenych pohybt na lidské zdravi a Zivotni prostiedi;

g) zamezila dovozu nebezpecnych odpadt a jinych odpadi, pokud ma diivod se domnivat, Ze
s dotyCnymi odpady se nebude nakladat zplisobem Setrnym k Zivotnimu prostedi;

h) spolupracovala na &innostech s jinymi smluvnimi stranami a z(¢astnénymi organizacemi
pfimo nebo prostfednictvim sekretariatu, veetn& Sifeni informaci o pohybu nebezpecnych
odpadl a jinych odpadd pfes hranice statl, s cilem zlep$it naklddani s témito odpady
zplisobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi a zamezit nedovolené pfeprave.

3. Smluvni strany povaZuji nedovolenou pfepravu nebezpeénych odpadi nebo jinych
odpad za trestny Cin.

4. Kazda smluvni strana pfijme vhodnd pravni, spravni a jini opatfeni k provadéni a
prosazovani ustanoveni této umluvy, v&etng opatfeni k zamezeni a trestani jednani, které je v
rozporu s imluvou.

5. Smluvni strana nepovoli vyvoz nebezpenych odpadi nebo jinych odpadl do statu,
ktery neni smluvni stranou, nebo dovoz takovychto odpadd ze statu, ktery neni smluvni
stranou.

6. Smluvni strany se dohodnou, Ze neumoZni vyvoz nebezpe¢nych odpadii nebo jinych
odpadii za igelem jejich zneSkodnén{ v oblasti nachazejici se jizn€ od Sedesatého stupné jiZni
Sitky bez ohledu na to, zda jsou tyto odpady prepravovany pies hranice statli ¢i nikoli.

7. Kromé& toho kazda smluvni strana:

a) zakaZe vSem osobam podléhajicim jeji wvnitrostdtni jurisdikci piepravovat nebo
zneSkodilovat nebezpetné odpady nebo jiné odpady, pokud nejsou tyto osoby opravnény nebo
nemaji povoleni provadét tento druh Einnosti;

b) poZaduje, aby nebezpe&né odpady a jiné odpady, které maji byt ptepravovény pies hranice
statd, byly zabaleny, oznadeny a pfepravovéany v souladu s obecné pfijimanymi a uznidvanymi
mezindrodnimi pravidly a normami v oblasti baleni, znaleni a pfepravy a aby byla brdna
naleZité v ivahu mezinarodn€ uznavana praxe v této oblasti;

¢) pozaduje, aby nebezpeiné odpady a jiné odpady byly doprovazeny privodnim dokladem
od mista, kde za¢ina pohyb pies hranice statll, do mista zneSkodnéni.

8. Kazda smluvni strana vyZzaduje, aby s nebezpeénymi odpady nebo jinymi odpady,
které se maji vyvazet, bylo ve staté dovozu nebo kdekoli jinde nakladéno zplisobem Setrnym k
Zivotnimu prostiedi. Na svém prvnim zasedani smluvn{ strany pfijmou technické pokyny pro
nakladani s odpady, které jsou pfedmétem této Gmluvy, zpisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi.
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9. Smluvni strany p¥ijmou vhodna opatieni, aby pohyb nebezpeénych odpadil a jinych
odpadi pfes hranice stati byl povolen pouze, pokud:

a) stat vyvozu nema technické moZnosti nebo nezbytna zafizeni, vhodné kapacity nebo mista
pro zneSkodriovéni dotyénych odpadi zpiisobem udinnym a Setrnym k Zivotnimu prostredi;
nebo

b) jsou dotyéné odpady nezbytné jako surovina pro primysl recyklace nebo vyuZiti ve statu
dovozu; nebo

c) dotyény pohyb pfes hranice stati je v souladu s jinymi kritérii, kterd budou stranami
stanovena, za podminky, Ze tato kritéria nebudou v rozporu s cili této umluvy.

10. Staty, v nich? nebezpené odpady a jiné odpady vznikaji, maji podle této imluvy
povinnost vyZzadovat, aby bylo s t€mito odpady nakladano zpfisobem 3etrnym k Zivotnimu
prostfedi, a tato povinnost se nesmi za Zadnych okolnosti pfenaset na stity dovozu nebo
tranzitu.

11. Z&dné ustanoveni této umluvy nebrani smhuvni stran& klast dalsi podminky, které
jsou v souladu s ustanovenimi této Gmluvy a jsou v souladu s pravidly mezinirodniho prava,
jejichz cilem je zlep$it ochranu lidského zdravi a Zivotniho prostfedi.

12. Zadnym ustanovenim této imluvy neni nikterak dotena svrchovanost sttd nad
jejich teritoridlnimi vodami stanovend podle mezinarodniho préva a nejsou dotfena ani
svrchovana prava a jurisdikce, které staty maji ve svych vyluénych hospodaiskych z6nach a
kontinentédlnich Selfech v souladu s mezindrodnim pravem, a nenf dotfen ani vykon prav a
svobod plavby lodi a preletu letadel v8ech statl, jak je upravuje mezindrodni pravo a jak
vyplyva z prisludnych mezindrodnich listin.

13. Smluvni strany se zavazuji pravideln& posuzovat moZnosti snizeni mnoZzstvi anebo
znedistujiciho potencialu nebezpetnych odpadi a jinych odpadd, které se vyvézeji do jinych

statl, zejména do rozvojovych zemi.

Clanek 5
Urdeni piislu¥nych organi a kontaktniho mista

Aby se usnadnilo provadéni této umluvy, smluvni strany:

1. urdi nebo zfidi jeden nebo vice pfisludnych orgénii a jedno kontaktni misto. UrCi
jeden pkisludny organ, aby pfijimal ozndmeni v pfipadé statu tranzitu.

2. informuji sekretariat do tii mésicti ode dne, kdy pro né tato timluva vstoupi v
platnost, které organy urcily jako své kontaktni misto a své pfislusné organy;

3. informuji sekretaridt do jednoho mésice ode dne, kdy se rozhodio o jakychkoli
zménach tykajicich se urdeni kontaktniho mista a pfislu$nych organt podle odstavce 2 vyse.
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Clanek 6
Pohyb pies hranice statii mezi smluvnimi stranami

1. Stat vyvozu oznami, nebo bude poZadovat od plvodce nebo vyvozce, aby pisemné a
prostiednictvim pFislusného orgdnu stitu vyvozu ozndmil pifslusnym orgéniim dotéenych
statl jakykoli navrhovany pohyb nebezpetnych odpadl nebo jinych odpadt pfes hranice
statll. Toto oznameni musi obsahovat prohlaSeni a informace specifikované v piiloze V A a
musi byt sepsané v jazyce, ktery je pro stat dovozu pfijatelny. KaZdému dotéenému statu se
zasild pouze jedno ozndmeni.

2. Stat dovozu pisemn& odpovi oznamovateli, pfi¢emz udéli souhlas s pohybem s
podminkami nebo bez podminek, odmitne udglit souhlas s pohybem nebo si vyzidda dodatecné
informace. Kopie kone¢né odpovédi stitu dovozu se zasle pfislusnym organim dotlenych
stati, jeZ jsou smluvnimi stranami.

3. Stat vyvozu nepovoli piivodcei nebo vyvozei zahdjit pohyb pies hranice statli, dokud
neobdrzi pisemné potvrzeni, Ze:

a) oznamovatel obdrzel pisemny souhlas statu dovozu; a

b) oznamovatel obdrZel od statu dovozu potvrzeni o existenci smlouvy mezi vyvozcem a
zneskodiiovatelem, kterd specifikuje naklddani s dotyénymi odpady zpiisobem Setrnym k
Zivotnimu prostiedi.

4. Kazdy stat tranzitu, ktery je smluvni stranou, bezodkladn€ potvrdi oznamovateli
ptijeti ozndmeni. Nasledn€é miaZe oznamovateli do Sedeséti dnd pisemné odpovédét, pfitemz
udéli souhlas s pohybem s podminkami nebo bez podminek, odmitne udélit souhlas s
pohybem nebo si vyzada dodateéné informace. Stat vyvozu nepovoli zahdjit pohyb pfes
hranice statd, dokud neobdrZi pisemny souhlas statu tranzitu. Pokud se v8ak kdykoli smluvni
strana rozhodne, Ze obecné nebo za uréitych podminek nebude vyZadovat predchozi pisemny
souhlas s tranzitnim pohybem nebezpeénych odpadi nebo jinych odpadl pies hranice stati,
nebo pozméni své poZadavky v tomto ohledu, podle ¢ldnku 13 o svém rozhodnuti
bezodkladng informuje ostatni smluvni strany. V tomto pfipadé, pokud stat vyvozu neobdrzi
do Sedesati dni od pfijeti daného oznameni od stitu tranzitu Zddnou odpovéd, miiZze stat
vyvozu dovolit, aby se vyvoz uskuteénil pies stat tranzitu.

5. Pokud pfi pohybu odpadi pifes hranice statil jsou tyto odpady pravné definovany
nebo povazovany za nebezpecné pouze:

a) statem vyvozu, se ustanoveni odstavce 9 tohoto ¢lanku, kterd se vztahuji na dovozce nebo
zneSkodiovatele a stat dovozu, pfimé&fené pouZiji na vyvozce a na stat vyvozu;

b) statem dovozu nebo staitem dovozu a tranzitu, které jsou smluvnimi stranami, se ustanoveni
odstavcid 1, 3, 4 a 6 tohoto &lanku, ktera se vztahuji na vyvozce a stat vyvozu, pfiméfené
pouziji na dovozce nebo zneSkodiiovatele a na stat dovozu; nebo
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c) jakymkoli statem tranzitu, ktery je smluvni stranou, pouZiji se ustanoveni odstavce 4 na
tento stat.

6. Stat vyvozu miiZe na zakladé pisemného souhlasu dotéenych stath umoZznit pivodci
nebo vyvozci vyuzit obecného oznameni v piipadg, kdy jsou pravidelng zasilany nebezpecné
odpady nebo jiné odpady se stejnymi fyzikdlnimi a chemickymi vlastnostmi stejnému
zneskodnovateli pres stejny celni Gfad vystupu statu vyvozu, pies stejny celni iifad vstupu
statu dovozu a v pfipad€ tranzitu pies stejné celni ufady vstupu a vystupu stdtu nebo statd
tranzitu.

7. Dotéené staty mohou podminit poskytnuti pisemného souhlasu s pouZzitim obecného
ozndmeni uvedeného v odstavci 6 poskytnutim uréitych informaci, jako jsou napi. pfesnd
mnoZstvi nebo pravidelné soupisy nebezpeénych odpadl nebo jinych odpadi, které maji byt
zasilany. )

8. Obecné ozndmeni a pisemny souhlas uvedené v odstavcich 6 a 7 se mohou
vztahovat na vice zésilek nebezpenych odpadi nebo jinych odpadi v obdobi nejvyse
dvanécti mésicii.

9. Smluvni strany vyzaduji, aby kazda osoba, kterd odpovida za pohyb nebezpeEnych
odpadil nebo jinych odpadi ptes hranice statl, podepsala priivodni doklad bud’ pii odeslani,
nebo pfi pfijeti dotyénych odpad. Vyzaduji rovnéZ, aby zneSkodiiovatel informoval jak
vyvozce, tak pfislusny organ statu vyvozu o pfijeti dotyénych odpadl zneskodiiovatelem a v
pfimétené dobé téz o dokondeni zneskodiiovani zplisobem uvedenym v ozndmeni. Pokud stét
vyvozu tuto informaci neobdrzi, pfislu$ny organ stitu vyvozu nebo vyvozce ozndmi tuto
skutecnost statu dovozu.

10. Oznameni a odpovéd’ poZadované timto ¢lankem se piedaji prisluSnym organtm
dotCenych smluvnich stran nebo piislusnému vladnimu subjektu v piipadé stétl, které nejsou
smluvnimi stranami.

11. Stat dovozu nebo kterykoliv stit tranzitu, ktery je smluvni stranou, miZe
pozadovat, aby jakykoliv pohyb nebezpecnych odpadii nebo jinych odpadd pies hranice statt
byl kryt pojisténim, zarukou nebo jinym zajisténim.

Clének 7
Pohyb pres hranice statii ze smluvni strany pfes stity, které nejsou smluvnimi stranami
Ustanoveni odst. 1 ¢l. 6 imluvy se pfimé&fené pouZiji na pohyb nebezpetnych odpada
nebo jinych odpadii pfes hranice stati ze smluvni strany pfes stat nebo staty, které nejsou

smluvnimi stranami.

Clének 8
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Povinnost zpétného dovozu

Pokud pohyb nebezpe&nych odpadi nebo jinych odpadii, ke kterému dotfené staty
daly souhlas na zdklad® ustanoveni této Umluvy, nemize byt dokonfen v souladu s
podminkami smlouvy, zajisti stdt vyvozu, aby vyvozce dotyéné odpady vratil zpét do statu
vyvozu, jestlize nemohou byt pfijata jind opatfeni na zne$kodnéni zplisobem Setrnym k
Zivotnimu prostiedi, a to do devadesati dnli od okamZiku, kdy stat dovozu informoval stit
vyvozu a sekretariat nebo v jiné 1ht&, na které se dotSené staty dohodnou. Stit vyvozu ani
jakakoli jina smluvni strana nebudou odporovat, naru§ovat nebo branit vraceni téchto odpadi
do statu vyvozu.

Clanek 9
Nedovolena pieprava

1. Pro ugely této umluvy jakykoli pohyb nebezpenych odpadii nebo jinych odpadii
pies hranice stath:

a) bez oznameni viem dotéenym statim podle ustanoveni této tmluvy; nebo
b) bez souhlasu dotéeného stitu podle ustanoveni této imluvy; nebo

¢) se souhlasem ziskanym od dotlenych statd na zaklad€ padglani, nepravdivého prohlaSeni
nebo podvodu; nebo

d) ktery v podstatnych rysech neodpovidé privodnimu dokladu; nebo

¢) jehoz diisledkem je zdmé&rné zneSkodn&ni (napf. skladkovéni) nebezpetnych odpadl nebo
jinych odpadi v rozporu s touto imluvou a s obecnymi zasadami mezindrodniho prava,

se povaZuje za nedovolenou pfepravu.

2. V ptipad& pohybu nebezpednych odpadi nebo jinych odpadi pfes hranice statd,
ktery se povazuje za nedovolenou piepravu v dasledku jednanf vyvozce nebo plvodce, stat
vyvozu zajisti, aby doty¢né odpady:

a) byly pfevzaty zpét do statu vyvozu vyvozcem nebo plivodcem nebo v piipadé nutnosti jim
samym na jeho tizemi nebo, pokud je toto pievzeti neproveditelné,

b) byly jinym zpiisobem zne¥kodnény v souladu s ustanovenimi této imluvy,

do triceti dnti od okamziku, kdy byl stat vyvozu informovan o nedovolené prepravé nebo v
jiné 1hit&, na které se mohou dotené staty dohodnout. Dotené staty nebudou odporovat,
naru$ovat nebo branit vraceni téchto odpadi do statu vyvozu.

3. V pfipad€ pohybu nebezpeénych odpadi nebo jinych odpadl pies hranice stati,
ktery se povazuje za nedovolenou piepravu v disledku jednani dovozce nebo
znedkodiiovatele, stat dovozu zajisti, aby dotyéné odpady byly zneskodnény dovozcem nebo
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znelkodfiovatelem nebo v pfipadé nutnosti jim samotnym zplsobem Setrnym k Zivotnimu
prostfedi do tficeti dnti od okamZiku, kdy se stdt dovozu o nedovolené prepraveé dozvédél
nebo v jiné 1hiité, na které se mohou dotené staty dohodnout. Za timto uéelem dotené staty
spolupracuji podle potfeby na zneskodiiovani odpadi zpiisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi.

4.V pripadech, kdy odpovédnost za nedovolenou pfepravu nemiize byt pfisouzena ani
vyvozei nebo plivodei, ani dovozci nebo zneSkodiiovateli, dotéené smluvni strany nebo
pfipadné jiné smluvni strany spolupracuji, aby zajistily, Ze se dotyéné odpady co moznd
nejdifve zneSkodni zpisobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi bud’ ve stité vyvozu, nebo ve
stat€ dovozu nebo pifpadné kdekoli jinde.

5. Kazda smluvni strana prijme piislusné vnitrostatni pravni piedpisy za uGelem
zamezeni a trestdni nedovolené pfepravy. Smiluvni strany spolupracuji, aby dosahly cili
tohoto ¢lanku.

Clének 10
Mezindrodni spoluprice

1. Smluvni strany mezi sebou spolupracuji, aby zlepSily a zajistily nakladéni s
nebezpetnymi odpady a jinymi odpady zplisobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.

2. Za timto ucelem smluvni strany:

a) na pozadéni poskytnou informace, bud’ na dvoustranném, nebo mnohostranném zakladg, s
cilem podpofit nakladani s nebezpe€nymi odpady a jinymi odpady zplisobem Setrnym k
Zivotnimu prostfedi vetné harmonizace technickych norem a metod pro odpovidajici
nakladan{ s nebezpeénymi odpady a jinymi odpady;

b) spolupracuji pfi monitorovani u¢inkt nakladani s nebezpe&nymi odpady na lidské zdravi a
Zivotn{ prostiedi;

c) spolupracuji na zdkladé svych vnitrostatnich pravnich pfedpisii a politik na vyvoji a
zavadeéni novych nizkoodpadovych technologii Setrnych k Zivotnimu prostfedi a na
zdokonaleni stavajicich technologii s cilem vylougit, pokud je to moZné, produkci
nebezpednych odpadi a jinych odpadii a dosahnout uéinn&jsich a vykonng&jiich metod
nakladani s témito odpady zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi, v&etné studia
hospodaiskych, socidlnich a environmentalnich uinkd pfijeti takovychto novych nebo
zdokonalenych technologif;

d) aktivné spolupracuji na zaklad¢ svych vnitrostatnich pravnich piedpisi a politik pfi
pfenosu technologii a systémii hospodafeni souvisejicich s nakladdnim s nebezpe&nymi
odpady a jinymi odpady zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi. Spolupracuji rovnéz na
budovani technickych kapacit smluvnich stran, zejména t&ch, které mohou potfebovat a
pozadovat technickou pomoc v této oblasti;

e) spolupracuji pfi vyvoji prislu$nych technickych pokynt nebo kodexi spravné praxe.
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3. Smluvni strany vyuziji vhodné prostfedky spoluprice, aby pomohly rozvojovym
zemim pfi provadéni pism. a), b), ¢) a d) odst. 2 ¢l 4.

4. Se zfetelem na potieby rozvojovych zemi se podporuje spoluprice mezi smluvnimi
stranami a pfislu$nymi mezindrodnimi organizacemi s cilem podpofit mimo jiné zvySovani
povédomi vefejnosti, rozvoj Setrného naklddani s nebezpeénymi odpady a jinymi odpady a
ptijeti novych nizkoodpadovych technologii.

Clanek 11
Dvoustranné, mnohostranné a regionalni dohody

1. Bez ohledu na ustanoveni &l. 4 odst. 5 mohou smluvni strany uzavirat dvoustranné,
mnohostranné nebo regionalni dohody nebo ujednani tykajici se pohybu nebezpecnych
odpadi nebo jinych odpadl pfes hranice stati se stranami nebo staty, jeZ nejsou smluvnimi
stranami této umluvy, za podminky, Ze se tyto dohody nebo ujednani neodchyli od naklddani
s nebezpenymi odpady a jinymi odpady zplsobem Setmym k Zivotnimu prostiedi, které
vyZaduje tato imluva. Tyto dohody nebo ujednani uvadéji ustanoveni, ktera nejsou z hlediska
Zivotniho prostfedi méné Setrna neZ ta, ktera stanovuje tato imluva, zejména s ohledem na
z4jmy rozvojovych zemi.

2. Smiuvni strany oznami sekretariatu jakoukoli dvoustrannou, mnohostrannou nebo
regionalni dohodu nebo ujednani uvedené v odstavci 1 a dohody a ujednani, které uzaviely
pred tim, nez pro né€ tato Umluva vstoupila v platnost, za ucelem Kkontroly pohybil
nebezpecnych odpadil a jinych odpadli pfes hranice statli, které probihaji vyhradné mezi
smluvnimi stranami uvedenych dohod. Ustanoveni této imluvy nemaji vliv na pohyby pies
hranice statii, které probihaji podle t&chto dohod, za podminky, Ze tyto dohody jsou slucitelné
s naklddanim s nebezpednymi odpady a jinymi odpady zpisobem Setrnym k Zivotnimu
prostfedi, jak vyZaduje tato umluva. '

Clének 12
Konzultace o odpovédnosti

Smluvni strany spolupracuji, aby co nejdfive pfijaly protokol, kterym se stanovi
odpovidajici pravidla a postupy v oblasti odpovédnosti a ndhrady $kod vyplyvajicich z
pohybu nebezpeénych odpadii a jinych odpadi pfes hranice statil a ze zneSkodiiovani t&chto
odpadi.

Clanek 13
Predavani informaci

1. Smluvni strany zajisti, aby v pfipadé¢ nehody nastalé v pribéhu pohybu
nebezpecnych odpadi nebo jinych odpadd pies hranice stath nebo pii jejich zneskodiiovani,
které mohou pfedstavovat riziko pro lidské zdravi a Zivotni prostiedi v jinych stitech, byly
tyto staty okamzit¢ informovany, kdykoli se smluvni strany o takové nehod€ dozvédi.
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2. Smluvni strany se vzajemné informuji prostfednictvim sekretariatu:
a) o zméndch tykajicich se uréeni pfislu§nych organi nebo kontaktnich mist podle ¢lanku 5;
b) 0 zmé&néch ve svych vnitrostatnich definicich nebezpednych odpadi podle ¢lanku 3;
a co moZna nejdfive

¢) o svych rozhodnutich nepovolovat vitbec nebo ¢asteéné dovoz nebezpeénych odpad nebo
jinych odpad za ucelem jejich zneskodnéni v oblasti své vnitrostatni jurisdikce;

d) o svych rozhodnutich p¥ijatych za ulelem omezeni nebo zédkazu vyvozu nebezpeinych
odpadi nebo jinych odpadi;

e) o jakychkoli jinych informacich poZadovanych podle odstavee 4 tohoto Elanku.

3. Smluvni strany pfedaji v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy prostfednictvim
sckretariatu Konferenci smluvnich stran ziizené podle &lanku 15 pfed koncem kaZdého
kalendainiho roku zprdvu za minuly kalendaini rok, ktera obsahuje nasledujici informace:

a) piislusné organy a kontaktni mista, které ur¢ily podle ¢lanku 5;

b) informace tykajici se pohybi nebezpeénych odpadi nebo jinych odpadii pres hranice statd,
na kterych se podilely, a to zejména:

i) mnozstvi vyvezenych nebezpednych odpadi a jinych odpadd, jejich kategorie,
vlastnosti, misto urleni, pfipadnd zemé tranzitu a pouZitd metoda zne$kodnéni, jak je uvedena
v odpovédi na ozndmeni,

ii) mnozstvi dovezenych nebezpednych odpadd a jinych odpadu, jejich kategorie,
vlastnosti, piivod a pouzitd metoda zneskodnéni,

iii) zneSkodnéni, ktera neprob&hla zamyslenym zpisobem,

iv) Gsili o sniZeni objemu nebezpednych odpadl nebo jinych odpadil pfepravovanych
pies hranice stata;

c) informace o opatfenich, ktera pfijaly k provadéni této umluvy;
d) informace o pfisluSnych statistickych tdajich, které shromédZdily o wcincich vzniku,
pfepravy a zne$kodilovani nebezpe&nych odpadG nebo jinych odpadi na lidské zdravi a

Zivotni prostredi;

e) informace tykajici se dvoustrannych, mnohostrannych a reglonzilmch dohod a ujednéni,
které uzaviely podle ¢lanku 11 této umluvy;

f) informace o nehodach nastalych v pribéhu pohybu nebezpeénych odpadi a jinych odpadi
pies hranice stath a pfi jejich zne$kodiiovani a o opatienich pfijatych k jejich napravé;

g) informace o riznych metodich znedkodilovani pouZzivanych v oblasti jejich vnitrostatni
jurisdikce;
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h) informace o opatfenich pfijatych pro vyvoj technologii ke sniZeni nebo vylouéeni produkce
nebezpeénych odpadi a jinych odpadd; a

i) vSechny jiné informace, které Konference smluvnich stran povaZuje za uZite¢né.

4. Smluvni strany zajisti v souladu s vnitrostitnimi pravnimi piedpisy, aby kopie
ka?dého oznameni daného pohybu nebezpetnych odpadi nebo jinych odpadi pfes hranice
statd a odpovédi na toto oznameni byly zaslany sekretaridtu, pokud smluvni strana, ktera
usoudi, Ze jeji zivotni prostfedi miize byt zasaZeno uvedenym pohybem pfes hranice stati, o
to poZzada.

Clanek 14
Finanéni hlediska

1. Smluvni strany souhlasi, Ze v souladu se specifickymi potfebami rznych regiont a
subregioni by méla byt vytvofena regionalni nebo subregionalni stfediska zaméfend na
Skoleni a pfenos technologii pro nakladani s nebezpetnymi odpady a jinymi odpady a pro
snizeni jejich produkce. Smluvni strany rozhodnou o zfizeni vhodnych mechanismi
dobrovolného financovéni.

2. Smluvni strany zvazi vytvofeni ob&zného fondu pro poskytovani dodasné pomoci v
mimo¥adnych situacich s cilem co nejvice snizit 3kody zplsobené nehodami vyplyvajicimi z
pohybil nebezpetnych odpadd a jinych odpadi pifes hranice statl nebo vzniklymi pfi
zneskodniovani téchto odpadii.

Clanek 15
Konference smluvnich stran

1. Timto se zfizuje Konference smluvnich stran. Prvni zasedani Konference smluvnich
stran svold vykonny feditel UNEP nejpozd&ji do jednoho roku po vstupu této imluvy v
platnost. Rddna zaseddni se poté budou konat v pravidelnych Sasovych odstupech urlenych
Konferenci na jejim prvnim zased4ni.

2. Mimotddna zased4dni Konference smluvnich stran se budou konat tehdy, kdyz to
bude Konference povaZzovat za nezbytné, nebo na pisemnou z&dost kterékoli smluvni strany
za predpokladu, Ze tuto Zadost podpofi alespori téetina smluvnich stran do Sesti mésici poté,
co sekretariat o Zadosti uvédomi smluvni strany.

3. Konference smluvnich stran dohodou stanovi a pfijme sviij jednaci ¥ad a jednaci ¥ad
kazdého pomocného organu, ktery ziidi, jakoZ i finanéni pravidla uréujici zejména finanCni
ucast smluvnich stran podle této imluvy.

4. Smluvni strany zvaZi na svém prvnim zasedani vSechna dodate¢na opatfeni, ktera
jsou nezbytnd pro splnéni jejich povinnosti, pokud jde ochranu a zachovini mofského
prostfedi v ramci této umluvy.
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5. Konference smluvnich stran neustéle posuzuje provadéni této imluvy a vedle toho:

a) podporuje harmonizaci p¥slusnych politik, strategii a opatfeni pro co nejvétsi sniZeni
skodhvych vlivli na lidské zdravi a Zivotnim prostfedi zplisobenych nebezpecnyml odpady a
jinymi odpady;

b) podle potieby zvazi a pfijme zmény této umluvy a jejich pfiloh a pii tom vezme mimo jiné
v uvahu dostupné védecké, technické, hospodarské a environmentélni informace;

¢) posoudi a pfijme vSechna opatfeni nezbytnd k dosaZeni cilii této Umluvy na zakladé
zkuSenosti ziskanych b&hem jejiho pouZivani a béhem pouZivani dohod a ujednéani uvedenych
v ¢lanku 11;

d) podle potteby posoudi a pfijme protokoly; a
e) zfidi pomocné organy, které jsou povaZovéany za nezbytné pro provadéni této imluvy.

6. Organizace spojenych ndarodfl, jeji specializované agentury, jakoZ i jakykoliv stat,
ktery neni smluvni stranou této umluvy, mohou byt zastoupeny jako pozorovatelé na
zasedanich Konference smluvnich stran. KaZdy orgén ¢&i subjekt, vnitrostitni nebo
mezindrodni, vladni nebo nevladni, s kvalifikaci v oblasti souvisejici s nebezpeénymi odpady
a jinymi odpady, pokud pfedem uvédomi sekretariat o svém pféani byt zastoupen na nékterém
zasedani Konference smluvnich stran jako pozorovatel, miZe byt na zasedan{ pfizvan, pokud
proti tomu nevznese namitku nejméné tfetina piitomnych stran. Pfizvani a igast pozorovatel

se fidi jednacim fddem pfijatym stranami.

7. Konference smluvnich stran kaZzdé tfi roky po vstupu této imluvy v platnost a poté
nejméné jednou za Sest let vyhodnocuje u€innost této umluvy a, pokud to povazuje za
nezbytné, na zdkladé poslednich védeckych, environmentélnich, technickych a hospodaiskych
poznatkid zvaZi piijeti uplného nebo dasteéného zdkazu pohybi nebezpeénych odpadi a jinych
odpadi pfes hranice stath.

Clanek 16
Sekretariat

1. Sekretariat ma nasledujici funkce:
a) poradat a zabezpectovat zasedani stanovend v ¢lancich 15 a 17;
b) vypracovavat a piedavat zpravy zaloZené na informacich obdrzenych v souladu s ¢lanky 3,
4,6, 11 a 13, na informacich ziskanych pti zasedanich pomocnych orgénii vytvotrenych podle
&lanku 15 a pfipadné na informacich poskytnutych pfislu$nymi mezivladnimi a nevladnimi

subjekty;

¢) vypracovavat zpravy o ¢innostech provadénych pfi vykonu svych funkci podle této tmluvy
a pfedkladat je Konferenci smluvnich stran,;



Castka 2 Sbirka mezinirodnich smluv & 6 / 2015 Strana 135

d) zajiStovat nezbytnou koordinaci s piislusnymi mezindrodnimi subjekty a zejména uzavirat
takova spravni a smluvni ujednani, ktera mohou byt nezbytna pro Gginny vykon jeho funkei;

¢) komunikovat s kontaktnimi misty a pfislu§nymi organy zfizenymi smluvnimi stranami v
souladu s ¢lankem 5 této imluvy;

f) shromazd’'ovat informace o povolenych ndrodnich mistech a zafizenich smluvnich stran,
kterd jsou dostupnd pro znelkodiiovani jejich nebezpenych odpadd a jinych odpadi a
roz8ifovat tyto informace smluvnim strandm;

g) pfijimat od smluvnich stran a pfeddvat smluvnim strandm informace o:
- zdrojich technické pomoci a Skolen,
- dostupném technickém a védeckém know-how,
- zdrojich poradenstvi a odbornosti a
- dostupnosti zdrojt,

s ohledem na pomoc poskytovanou na jejich Zadost v oblastech, jako napt.:

- pouzivani systému oznamovani podle této imluvy,

- nakladan{ s nebezpenymi odpady a jinymi odpady,

- technologie Setrné k Zivotnimu prostfedi vztahujici se k nebezpeénym odpadim a
jinym odpadtim, jako jsou nizkoodpadové a bezodpadové technologie,

- posuzovéni prostfedkii a mist pro zneskodfiovani,

- monitorovani nebezpetnych odpadi a jinych odpadi a

- opatfeni v naléhavych ptipadech;

h) poskytovat smluvnim stranam na jejich Z4dost informace o konzultantech nebo
konzultaénich firmdch, které maji nezbytnou technickou zptisobilost v dané oblasti a které jim
mohou byt napomocny pfi pfezkoumdvani oznameni o pohybu pfes hranice statfl, shody
zasilky nebezpeénych odpadi nebo jinych odpadi s pfisludnym ozndmenim nebo o tom, zda
jsou navrhovana zafizeni pro zneSkodfiovani nebezpednych odpadd nebo jinych odpadii Setrna
k Zivotnimu prostfedi, pokud maji divod se domnivat, Ze s dotyénymi odpady nebude
nakldddno zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi. Zadné takovéto pfezkoumani se
neprovede na naklady sekretariatu;

i) byt ndpomocen smluvnim strandm na jejich Zadost pii identifikaci pfipadi nedovolené
pfepravy a okamzité¢ poskytnout dotéenym smluvnim strandm jakékoli informace, které
obdrzel v souvislosti s nedovolenou pfepravou;

j) spolupracovat se smluvnimi stranami a se zufastnénymi a pfislusnymi mezindrodnimi
organizacemi a institucemi pii zajistovéani odbornikli a vybaveni pro tcely rychlé pomoci
statlim v pfipadé mimoradné situace a

k) vykondvat jiné takové funkce, které jsou pro ucely této imluvy podstatné a které mize
stanovit Konference smiuvnich stran.

2. Funkce sekretariatu do skonéeni prvniho zasedéni Konference smluvnich stran
konaného podle ¢lanku 15 bude prozatimné vykonavat UNEP.
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3. Na svém prvnim zasedani uréf Konference smluvnich stran sekretariat z fad
stavajicich pfisludnych mezivlddnich organizaci, které projevily ochotu vykondvat funkce
sekretariatu podle této imluvy. Na tomto zasedani Konference smluvnich stran také zhodnoti
vykon funkci pfidélenych prozatimnimu sekretariatu, zejména podle odstavce 1, a rozhodne o
strukturach, které jsou vhodné pro vykon téchto funkei.

Clének 17
Zmény imluvy

I. Kazd4 smluvni strana miZe navrhnout zmény této tmluvy a kazdd smluvni strana
protokolu mize navrhnout zmény daného protokolu. Tyto zmény nélezité ptihliZeji mimo jiné
k prisluSnym védeckym a technickym hlediskiim.

2. Zmény této umluvy se pfijimaji na zaseddnich Konference smluvnich stran. Zmény
protokolu se piijimaji na zasedanich smluvnich stran daného protokolu. Znéni kazdé
navrhované zmény této umluvy nebo protokold, pokud neni v uvedenych protokolech
stanoveno jinak, sekretariit sd€li smluvnim stranam alesponi $est mésicti pfed zasedédnim, na
kterém se maji tyto zmény podle navrhu prijmout. Sekretariat také informuje o navrhovanych
zménach signatare této imluvy.

3. Smluvni strany vyvinou veskeré tsili, aby dosahly dohody o kazdé navrhované
zmeén¢ této umluvy konsensem. Pokud se vycerpaji vSechny moZnosti dosaZeni konsensu a
nedosédhne se dohody, miize byt zména pfijata tfictvrtinovou vét§inou hlasi smluvnich stran
piitomnych a hlasujicich na zaseddni a depozitdf ji predloZi vSem smluvnim stranam k
ratifikaci, schvaleni, formalnimu potvrzeni nebo prijeti.

4. Postup uvedeny v odstavci 3 se pouZije na zmény protokoldi vyjma ptipadi, kdy pro
pfijeti zme&ny protokolu stati dvoutfetinovd vétsina hlasi smluvnich stran pfFitomnych a
hlasujicich na zaseddni.

5. Listiny o ratifikaci, schvaleni, forméalnim potvrzeni nebo pfijeti zmén jsou uloZzeny u
depozitdie. Zmény piijaté v souladu s odstavci 3 nebo 4 vstupuji v platnost mezi smluvnimi
stranami, které je pfijaly, devadesity den poté, co depozitdf obdrzi listiny o ratifikaci,
schvéleni, formdlnim potvrzeni nebo pfijeti alespofi od tfi &tvrtin smluvnich stran, které
ptijaly zmény daného protokolu, pokud neni v daném protokolu stanoveno jinak. Pro jinou
smluvni stranu vstupuji zmény v platnost devadesaty den poté, co tato smluvni strana ulozi

svou listinu o ratifikaci, schvéleni, formalnim potvrzeni nebo pfijeti zmén.

6. Pro ucely tohoto ¢lanku "pfitomné a hlasujici smiuvni strany" jsou smluvni strany,
které jsou pfitomny a odevzdavaji hlas pro nebo proti.

Clének 18
Prijeti a zmény priloh

1. Pfilohy k této amluvé nebo k jakémukoli protokolu tvofi nedilnou soudast této
umluvy nebo daného protokolu a, pokud neni vyslovné stanoveno jinak, odkaz na tuto imluvu
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nebo na jeji protokoly je zdroveit odkazem na jakékoli pfilohy k této umluvé nebo
protokolim. Uvedené pfilohy se omezuji pouze na védecké, technické a spravni zaleZitosti.

2. S vyjimkou pfipadi, kdy stanovi jakykoli protokol s ohledem na jeho pfilohy jinak,
pouZije se na podani ndvrhu, pfijeti a vstup v platnost jakychkoli dodate¢nych pfiloh k této
umluve nebo piiloh k protokolu nasledujici postup:

a) prilohy k této umluve a jejim protokolim se navrhuji a ptijimaji postupem podle ¢l. 17,
odst. 2,3 a4;

b) kazd4 smluvni strana, kterd neni schopna pfijmout dodate¢nou p¥ilohu k této timluvé nebo
pfilohu k protokolu, jehoZ je smluvni stranou, ozndmi tuto skute¢nost pisemng depozitafi do
Sesti mésicii ode dne, kdy depozitaf sdéli pijeti. Depozitaf neprodlené informuje viechny
smluvni strany o kazdém ozndmeni, které obdrzel. Smluvni strana mize kdykoli pfijmout
pfilohu, u které ptedtim prohlasovala, Ze k ni vznese namitku, a tato pfiloha tedy pro tuto
stranu vstoupi v platnost;

¢) po uplynuti Sesti mésicll ode dne, kdy depozitaf rozeslal sdéleni, vstupuje pfiloha v platnost
pro vSechny smluvni strany této umluvy nebo jakéhokoli daného protokolu, které neptedlozily
ozndmeni v souladu s ustanovenim pism. b) vyse.

3. Podani névrhu, pfijeti a vstup v platnost zmé&n pfiloh k této umluvé nebo k
jakémukoli protokolu podléha stejnému postupu jako podani ndvrhu, p¥ijeti a vstup v platnost
piiloh k tmluvé a pfiloh k protokolu. Pfilohy a zmény t&chto priloh naleZité piihlizeji mimo
jiné k pisluSnym védeckym a technickym hlediskiim.

4. Pokud dodate¢na pfiloha nebo zmeéna prilohy vyZaduje zménu této imluvy nebo
jakéhokoli protokolu, nevstoupi dodatena piiloha nebo zménéna pfiloha v platnost, dokud
nevstoupi v platnost zména této tmluvy nebo protokolu.

Clének 19
Ovéreni

Kazda smluvni strana, kterd ma divod se domnivat, Ze jind smluvni strana jednd nebo
jednala v rozporu s povinnostmi vyplyvajicimi z této umluvy, miZe o této skutenosti
informovat sekretaridt a v tomto piipadé¢ informuje ziroveri a neprodlené, p¥imo nebo
prostfednictvim sekretaridtu, smluvni stranu, proti které je obvinéni vzneseno. Sekretaridt by
mél predlozit smluvnim strandm v3echny piislusné informace.

Clének 20
ReSeni sporii

1. V pfipad€ sporu mezi smluvnimi stranami ohledné¢ vykladu, uplatiiovani nebo
dodrZzovéani této imluvy nebo jakéhokoli k ni se vztahujiciho protokolu, pokusi se tyto
smluvni strany fesit spor jednanim nebo jakymkoli jinym smirnym prostfedkem podle vlastn{
volby.
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2. Pokud dotSené smluvni strany nemohou Fegit sviij spor prostfedky uvedenymi v
pfedchozim odstavei, spor se pfedlozi, pokud s tim budou strany sporu souhlasit,
Mezindrodnimu soudnimu dvoru nebo k rozhod¢imu Fizeni za podminek stanovenych v
piiloze VI o rozhod&im Fizeni. Nicméné pokud smluvni strany nedoséhnou dohody o
pfedloZeni sporu Mezindrodnimu soudnimu dvoru nebo k rozhod¢imu fizeni, nejsou zbaveny
odpovédnosti pokracovat v hledani feSeni sporu prostfedky uvedenymi v odstavci 1.

3. P¥i ratifikaci, pfijeti, schvaleni, formalnim potvrzeni nebo pfistoupeni k této imluvé
nebo kdykoli poté miZe stait nebo organizace politické a/nebo hospodarské integrace
prohlésit, Ze uznava ipso facto a bez zvladtni dohody za zévazné ve vztahu k jakékoli jiné
smluvni strané, ktera pfijima stejny zavazek:

a) pfedloZeni sporu Mezinarodnfmu soudnimu dvoru; a/nebo
b) rozhod¢i fizeni v souladu s postupy stanovenymi v pfiloze VI.
Toto prohlaseni se pisemné€ oznami sekretariatu, ktery je sdé€li smluvnim stranam.

Clanek 21
Podpis

Tato umluva je oteviena k podpisu statim, Namibii zastoupené Radou Organizace
spojenych néarodt pro Namibii a organizacim politické a/nebo hospodaiské integrace v
Basileji dne 22. bfezna 1989, na federalnim ministerstvu zahrani¢nich véci Svycarska od 23.
biezna 1989 do 30. ervna 1989 a v sidle Organizace spojenych narodu v New Yorku od 1.
¢ervence 1989 do 22. biezna 1990.

Clanek 22
Ratifikace, prijeti, formdlni potvrzeni nebo schvaleni

1. Tato umluva podléha ratifikaci, pfijeti nebo schvéleni staty a Namibii zastoupenou
Radou Organizace spojenych ndrodli pro Namibii a formalnimu potvrzeni nebo schvéleni
organizacemi politické a/nebo hospodéfské integrace. Listiny o ratifikaci, pfijeti, formdlnim
potvrzeni nebo schvaleni budou uloZeny u depozitate.

2. Jakdkoliv organizace uvedena v odstavci 1, kterd se stane smluvni stranou této
umluvy, ani? by kterykoli z jejich &lenskych statd byl smluvni stranou, je vdzdna vSemi
povinnostmi umluvy. Pokud jeden nebo vice ¢lenskych statii takové organizace jsou rovnéz
smluvnimi stranami Umluvy, organizace a jeji &lenské staty rozhodnou o jejich piisludnych
zévazcich pii vykonavéani jejich povinnosti podle této umluvy. V takovych piipadech

ww W

organizace a ¢lenské staty nejsou opravnény vykonavat prava podle imluvy soub&Zné.

3. Ve svych listinich o formalnim potvrzeni nebo schvéleni vyhlasi organizace
uvedené v odstavei 1 rozsah svych pravomoci ve vécech spravovanych Gmluvou. Tyto
organizace rovnéZ ozndmi jakoukoli dileZitou zménu rozsahu svych pravomoci depozitafi,
ktery o tom informuje smluvni strany.



Castka 2 Sbirka mezinirodnich smluv & 6 / 2015 Strana 139

Clanek 23
Pfistoupeni

1. Tato dmluva je oteviena k pristoupeni statim, Namibii zastoupené Radou
Organizace spojenych narodi pro Namibii a organizacim politické a/nebo hospodafské
integrace ode dne nasledujiciho po dni, kdy bude umluva uzaviena pro podpisy. Listiny o
piistoupeni budou uloZeny u depozitare.

2. Ve svych listindch o pFistoupeni vyhldsi organizace uvedené v &lanku 1 rozsah
svych pravomoci ve vécech spravovanych amluvou. RovnéZz uvédomi depozitafe, ktery pak
uvédomi smluvni strany, o jakychkoli podstatnych zménach rozsahu jejich pravomoci.

3. Ustanoveni ¢l. 22 odst. 2 se pouZiji pro organizace politické a/nebo hospodarské
integrace, které pfistoupi k této imluve.

Clanek 24
Hlasovaci pravo

1. S vyjimkou stanovenou v odstavci 2 ma kazdd smluvni strana této imluvy jeden
hlas.

2. Organizace politické a/nebo hospodafské integrace vykondvaji v oblastech
spadajicich do jejich plisobnosti a v souladu s ¢l. 22 odst. 3 a ¢l. 23 odst. 2 své hlasovaci
pravo poétem hlasd rovaym po&tu jejich Clenskych statd, které jsou smluvnimi stranami
umluvy nebo pfislusnych protokoli. Tyto organizace nevykondvaji své hlasovaci pravo,
pokud vykondvaji své hlasovaci pravo Elenské stity a naopak.

Clének 25
Vstup v platnost

1. Tato tmluva vstupuje v platnost devadesatym dnem po dni uloZen{ dvacaté listiny o
ratifikaci, pfijeti, formalnim potvrzeni, schvaleni nebo pfistoupeni.

2. Pro kazdy stat nebo organizaci politické a/nebo hospodaiské integrace, ktera
ratifikuje, pfijme, schvali nebo formélng potvrdi tuto imluvu nebo k ni pfistoupi po dni
uloZeni dvacaté listiny o ratifikaci, pfijeti, schvéleni, formalnim potvrzeni nebo pfistoupeni,
vstoupi imluva v platnost devatendcty den poté, co uvedeny stat nebo organizace politické
nebo hospodaiské integrace uloZi listiny o ratifikaci, pfijeti, schvaleni, formalnim potvrzeni
nebo pristoupeni.

3. Pro G&ely odstaved 1 a 2 jakékoli listina uloZend organizaci politické a/nebo
hospodafské integrace se nepovaZuje za dodateCnou k listindm uloZenym Clenskymi staty
uvedené organizace.

Clének 26
Vyhrady a prohlaSeni
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1. K této imluvé nelze uplatiiovat vyhrady nebo vyjimky.

2. Odstavec 1 tohoto ¢&lanku nebrani stitu nebo organizaci politické a/mebo
hospodatské integrace, aby pii podpisu, ratifikaci, pfijeti, schvaleni, formalnim potvrzeni
nebo pristoupenf k této tmluve udinily prohlaSeni jakéhokoli obsahu nebo nazvu, mimo jiné
za ucelem harmonizace svych pravnich predpisi s ustanovenimi této imluvy, a to za
ptedpokladu, 7e tato prohlaSeni nesméfuji k vyloudeni nebo zméné privnich uCinki
ustanoveni imluvy pfi jejich pouziti vi¢i tomuto statu.

Clanek 27
Odstoupeni

1. Kdykoli po uplynut{ tfi let ode dne vstupu této Umluvy v platnost pro urcitou
smluvni stranu, miZe tato smluvni strana od Umluvy odstoupit pisemnym oznamenim
depozitafi.

2. Odstoupeni nabude G¢inku po uplynuti jednoho roku ode dne jeho obdrZeni
depozitafem nebo k pozdé&jsimu datu, které miiZe byt upfesnéno v oznameni o odstoupeni.

Clanek 28
Depozita¥

Depozitafem této umluvy a kazdého k ni se vztahujiciho protokolu je generalni
tajemnik Organizace spojenych narodd.

Clanek 29
Platna znéni

Prvopisy této imluvy v jazyce anglickém, arabském, ¢inském, francouzském, ruském
a Spanélském maji stejnou platnost.

Na diikaz &ehoZ niZe podepsani, k tomuto ¢elu fadn& zplnomocnéni zéstupci, pripojili
k této umluvé své podpisy.

V Basileji 22. bfezna 1989.

Piilohy
Priloha I
Kategorie odpadii, které podléhaji kontrole

Toky odpadi
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Y1 | klinické odpady pochéazejici z 1ékaiské péce poskytované v nemocnicich,
zdravotnickych stéediscich a klinikach |

Y2 | odpady z vyroby a pfipravy farmaceutickych produkti |
Y3 | odpady z €k a farmaceutickych vyrobki |

Y4 | odpady z vyroby, z pfipravy a z pouZzivani biocidd a fytofarmaceutickych
vyrobkd |

Y5 | odpady z vyroby, z pfipravy a z pouzivani vyrobki na ochranu dfeva |

Y6 | odpady z vyroby, z pfipravy a z pouzivani organickych rozpoustédel |

Y7 | odpady z tepeiného zpracovan{ a postupti kaleni s obsahem kyanidi |

Y8 odpadni mineralni oleje nevhodné pro jejich plivodné pfedpokladané pouZiti |

Y9 | odpadni smési oleje a vody, uhlovodiki a vody, emulze |

Y10 | odpadni latky a vyrobky obsahujici polychlorované bifenyly (PCB) nebo jimi
kontaminované nebo polychlorované terfenyly (PCT) nebo jimi kontaminované nebo

polybromované bifenyly (PBB) nebo jimi kontaminované |

Y11 | odpadni dehtové zbytky vznikajici pfi rafinaci, destilaci a jakémkoliv
pyrolyznim zpracovani |

Y12 | odpad z vyroby, z pfipravy a z pouzivani tiskafskych barev, barviv, pigmentd,
natérovych hmot, laki, fermeZi |

Y13 | odpad z vyroby, z pfipravy a z pouzivani pryskyfic, latex(, plastifikdtord,
lepidel |

Y14 | odpadni neidentifikované a/nebo nové chemické latky vzniklé pfi vyzkumu a
vyvoji nebo pedagogickych Einnostech, jejichZz dopady na ¢loveéka a/nebo Zivotni prostiedi
nejsou zname |

Y15 | odpady vybusné povahy, které nepodléhaji jinym pravnim predpistim |

Y16 | odpady z vyroby, z piipravy a z pouZivani fotochemikalii a fotografickych
zpracovacich materialq |

Y17 | odpady vznikajici pfi povrchové uprave kovi a plastickych hmot |
Y18 | zbytky vznikajici pfi zneskodiiovani primyslovych odpadi |

Odpady obsahujici jako slozky:
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Y19 | karbonyly kovii |

Y20 | berylium, sloudeniny berylia |
Y21 | slougeniny chromu s oxidaénim ¢islem VI |
Y22 | sloudeniny médi |

Y23 | sloudeniny zinku |

Y24 | arsen, slou€eniny arsenu |

Y25 | selen, sloudeniny selenu |

Y26 | kadmium, slougeniny kadmia |
Y27 | antimon, slou¢eniny antimonu |
Y28 | telur, slou€eniny teluru |

Y29 | rtut, slouceniny rtuti |

Y30 | thalium, slougeniny thalia |

Y31 | olovo, slouéeniny olova |

Y32 | anorganické slou¢eniny fluoru kromé fluoridu vapenatého |

Y33 | anorganické kyanidy |

Y34 | kyselé roztoky nebo kyseliny v tuhé forme |
Y35 | zasadité roztoky nebo zasady v tuhé formé |
Y36 | azbest (prach a vldkna) |

Y37 | organické slou€eniny fosforu |

Y38 | organické kyanidy |

Y39 | fenoly, slougeniny fenolu véetn€ chlorovanych fenoli |

Y40 | étery |

Y41 | halogenovana organické rozpoustédla |
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Y42 | organicka rozpoustédla kromé& halogenovanych rozpoustédel |
Y43 | jakykoliv kongener polychlorovanych dibenzofurani |
Y44 | jakykoliv kongener polychlorovanych dibenzoparadioxind |

Y45 | halogenové organické slouCeniny vyjma t&ch slou€enin, které jsou uvedeny v
této priloze (napf. Y39, Y41, Y42, Y43, Y44) |

a) Za tulelem uplatiiovani této umluvy, s vyhradou ustanoveni odstavcil b), ¢) a d), jsou
odpady uvedené v piiloze VIII charakterizovany jako nebezpeéné podle ¢l. 1 odst. 1 pism. a)
této Umluvy a na odpady uvedené v pifloze IX se ¢l 1 odst. 1 pism. a) této umluvy
nevztahuje.

b) Uvedeni odpadu v pfiloze VIII nevyluduje, v konkrétnim ptipad€, pouziti pfilohy III za
i¢elem prokézani toho, Ze odpad neni nebezpe&ny podle &l. 1 odst. 1 pism. a) této Gmluvy.

c¢) Uvedeni odpadu v pfiloze IX nevyluduje, v konkrétnim piipad€, charakterizovani tohoto
odpadu jako nebezpetného podle &l. 1 odst. 1 pism. a) této tmluvy, jestlize obsahuje material

uvedeny v pifloze I v takové mife, Ze vykazuje viastnosti uvedené v pfiloze III.

d) Pfilohy VIII a IX nemaji vliv na uplatiiovani ¢l. 1 odst. 1 pism. a) této imluvy za ucelem
charakterizace odpadg.

Piiloha I

Kategorie odpadit vyZadujicich zvlaStni pozornost
Y46 | odpady shromazd’ované z domécnosti |

Y47 | zbytky vznikajici pfi spalovani odpadti z domacnosti |

Priloha II1

Seznam nebezpecnych viastnosti

T¥ida OSN' | Kédové oznageni | Viastnosti |

' Odpovida systému klasifikace nebezpeénosti, zahrnutému v doporudenich Organizace spojenych narodi
o pfepravé nebezpetného zbo# (ST/SG/AC.10/1/Rev.5, Organizace spojenych ndrodl, New York, 1988).
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1| H1| Vybudniny

Vybusna latka nebo odpad je pevna nebo kapalné latka nebo odpad (nebo smés litek nebo
odpadii), ktera je sama schopna chemickou reakei produkovat plyn pii takové teploté a tlaku a
takovou rychlosti, Ze miZe poskodit okolni oblast. |

3 | H3 | Hoflavé kapaliny

Slovo ,,hoflavy“ mé stejny vyznam jako ,zApalny“. Hoflavé kapaliny jsou kapaliny nebo
smési kapalin nebo kapaliny obsahujici pevné latky v roztoku nebo suspenzi (napf. natérové
hmoty, fermeZe, laky atd., ale nezahrnujici latky nebo odpady, které jsou klasifikovény jinak
na zaklad® jejich nebezpetnych vlastnosti), které uvolfiuji hoflavé pary pfi teplotich
nepfesahujicich 60,5 °C pfi zkoudce v uzavieném kalisku a nepfesahujicich 65,6 °C pfi
zkousce v otevieném kali¥ku. (ProtoZe vysledky zkousek v otevieném kaliSku a zkouSek v
uzavieném kalisku nejsou presné srovnatelné a dokonce jednotlivé vysledky stejné zkousky
jsou &asto rozdilné, predpisy odlidujici se od vyse uvedenych hodnot by mély pro zohlednéni
téchto rozdili byt v souladu s touto definici.) |

4.1 | H4.1 | Hotlavé pevné latky

Pevné latky nebo odpadni pevné latky jiné neZ ty, které jsou klasifikovany jako vybusniny,
které se za podminek, jim¥ jsou vystaveny pfi pfeprave, snadno vzniti nebo mohou zpisobit
pozar nebo k nému v diisledku tfeni pfispét. |

4.2 | H4 .2 | Latky nebo odpady podléhajici samovolnému vzniceni
Latky nebo odpady, které se mohou samovolnd zahfat za normélnich podminek b&hem
piepravy, nebo se mohou zahfat pii styku se vzduchem a mohou se tedy vznitit. |

4.3 | H4.3 | Latky nebo odpady, které pii styku s vodou uvoliiuji hoflavé plyny
Latky nebo odpady, které se reakci s vodou mohou samovolng vznitit nebo uvoliiovat horlavé
plyny v nebezpeénych mnozstvich. |

5.1 | H5.1 | Oxidaéni latky
Latky nebo odpady, které zatimco samy nejsou nezbytn& vznétlivé, mohou poskytovanim
kysliku zptisobit vzniceni jinych latek nebo k nému pfispét. |

5.2 | H5.2 | Organické peroxidy
- Organické latky nebo odpady, které obsahuji bivalentni -O-O- vazbu, jsou tepeln& nestalé
latky, které mohou podléhat exotermickému samozrychlujicimu rozkladu. |

6.1 | H6.1 | Latky s akutni toxicitou
Latky nebo odpady, které mohou zplsobit Gmrti nebo vazné zranéni nebo poskoedit lidské
zdravi, jestliZe jsou polknuty nebo vdechnuty nebo pfi styku s pokozkou. |

6.2 | H6.2 | Infekeni latky
Latky nebo odpady obsahujici Zivotaschopné mikroorganismy nebo jejich toxiny, o nichz se
vi nebo je dobry diivod se domnivat, Ze vyvolavajf onemocnéni zvifat a lidi. |

8 | H8 | Ziraviny
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Latky nebo odpady, které chemickym plsobenim mohou zpisobit t&Zké poskozeni, jestlize
pfijdou do styku s Zivou tkani, nebo v pfipad& uniku mohou poskodit nebo dokonce znicit
ostatni zboZi nebo dopravni prosttedky; rovnéz mohou s sebou nést jind rizika. |

9 | H10 | Latky uvoltiujici toxické plyny pfi styku s ovzdu3im nebo vodou
Latky nebo odpady, které reakei se vzduchem nebo vodou uvolfiuji toxické plyny v
nebezpeénych mnoZstvich. |

9 | H11 | Toxicke latky (chronické nebo zpozdéné ucinky)
Latky nebo odpady, které, kdyZ jsou vdechnuty nebo poZity nebo kdyZz proniknou pokoZzkou,
mohou vyvolat zpozdéné nebo chronické Gginky nebo pfivodit rakovinu. |

9 | H12 | Ekotoxické latky

Latky nebo odpady, které pfi uvolnéni maji nebo mohou mit okamZité nebo zpozdéné
nepiiznivé dopady na Zivotni prostfedi v disledku biologické akumulace a/nebo toxickych
u¢inkl na biologické systémy. |

9 | H13 | Latky schopné po zneskodnéni jakymkoli zpisobem uvoliiovat jinou latku, napf.
vyluh, kterd ma kteroukoli z vyse uvedenych vlastnosti. |

Zkousky

Mozna nebezpecti, ktera nékteré druhy odpadii mohou pfedstavovat, nejsou jesté dobre znama;
zkousky pro kvantifikaci téchto nebezpedi neexistuji. Pro vypracovani prostfedkd k urleni
vlastnosti nebezpedi, kterd tyto druhy odpadéi mohou pro ¢lovéka a/mebo Zivotni prostfedi
piedstavovat, jsou nezbytné hlub$i vyzkumy. Normalizované zkousky byly stanoveny pro
&isté latky a materialy. Mnohé zemé vypracovaly vnitrostatni zkousky, které se mohou pouZit
pro materidly uvedené v piiloze I, aby rozhodly, zda tyto latky vykazuji jakékoliv vlastnosti
uvedené v této piiloze.

P¥iloha IV
Zpiisoby zneskodiiovini

A. Zpiisoby, které nevedou k moZnosti vyuZiti zdroji, recyklaci, zpétnému ziskavani,
pFimému opétovnému pouZiti nebo alternativnimu vyuZziti
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Oddil A obsahuje viechny takové zpisoby zneskodtiovani odpadi, které se vyskytuji
Vv praxi.

D1 | Uklad4ni na povrch nebo pod tiroveii povrchu zemé (napf. sklddkovani apod.). |

D2 | Uprava ptidnimi procesy (napf. biologicky rozklad kapalnych odpadi nebo kalt v plidé
apod.). |

D3 | Hlubinna injektaZ (napf. injektaz Cerpatelnych odpadii do vrtil, solnych komor nebo
jinych pfirodnich tloZist apod.). |

D4 | Ukladani do povrchovych nadrzi (napf. vypousténi kapalnych odpadt nebo kald do
prohlubni, nadrzi nebo lagun apod.). |

D5 | Ukladani do specialng technicky provedenych skladek (napt. ukladani do utésnénych
oddé&lenych prostor, které jsou uzavieny a izolovany navzijem i od vn&jsiho prostiedi apod.). |

D6 | Vypousténi do vodnich téles s vyjimkou mofi/oceand. |
D7 | Vypousténi do mofi/oceand, vEetnd ukladani do mofského dna. |

D8 | Biologicka wprava jinde v této priloze nespecifikovan4, jejimz koneEnym produktem jsou
sloudeniny nebo smési, které se odstratiuji nékterym ze zptisobt uvedenych v oddile A. |

D9 | Fyzikélng-chemicka tprava jinde v této pfiloze nespecifikovand, jejimz koneCnym
produktem jsou sloudeniny nebo smési, které se odstrafiuji n€kterym ze zplisobii uvedenych v
oddile A (napf. odpafovani, suseni, kalcinace apod.). |

D10 | Spalovéani na pevniné. |

D11 | Spalovani na mofi. |

D12 | Trvalé uloZeni (napf. uloZeni kontejnert v dole apod.). |

D13 | MiSeni nebo sméSovani pred znedkodn&nim n&kterym ze zplsobl uvedenych v oddile
Al

D14 | Predtiprava pred zneskodn&nim n&kterym ze zpiisobl uvedenych v oddile A. |
D15 | Skladovéni pfed zneSkodn&nim n&kterym ze zplsobli uvedenych v oddile A. |

B. Zpiisoby, které mohou vést k vyuziti zdroji, recyklaci, zpétnému ziskavini, pfimému
opétovnému pouziti nebo alternativnimu vyuziti

Oddil B obsahuje vdechny takové zpilsoby tykajici se materidli, které jsou
povazovény nebo pravnimi predpisy definovany jako nebezpeiné odpady a které by jinak
podléhaly zpiisoblim uvedenym v oddile A.
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R1 | Pouziti jako palivo (kromé p¥imého spalovani) nebo jiny zplsob produkce energie. |
R2 | Zpétné ziskavani/regenerace rozpoustédel. |

R3 | Recyklace/zpétné ziskavani organickych latek, které se nepouZivaji jako rozpoustédla. |
R4 | Recyklace/zpéné ziskavani kovi a slouenin kovi. |

R5 | Recyklace/zpé&tné ziskavani ostatnich anorganickych latek. |

R6 | Regenerace kyselin nebo zésad. |

R7 | Vyuziti slozek pouzivanych ke sniZovani zne€isténi. |

R8 | Vyuziti slozek katalyzatord. |

R9 | Rafinace oleji nebo jiné opétné pouziti oleji. |

R10 | Rozmetan{ na piidu, které je prosp&iné pro zem&d&lstvi nebo pro Zivotn{ prostiedi. |
R11 | Vyuziti zbytkovych materidli ziskanych jednim ze zplisobii R1 az R10. |

R12 | Vyména odpadi s cilem je vyuZit jednim ze zpiisobi R1 azZ R11. |

R13 | Ulozeni materialii uréenych pro vyuZiti nékterym ze zpiisobii uvedenych v oddile B. |

P¥iloha V A
Informace, které musi byt uvedeny v oznameni

1. Divod vyvozu odpadu.

2. Vyvozce odpadu .

3. Pivodce (pavodci) odpadu a misto vzniku 23

4. Zneskodtiovatel odpadu a skuteéné misto zneskodnéni ),

5. Predpokladany prepravce (pfepravci) odpadii a jejich zdstupce (zastupci), pokud
jsou znami .

6. Stat vyvozu odpadu
Piislusny orgén @

7. Predpokladané tranzitni zemé
P¥islusny organ @
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8. Stat dovozu odpadu
Pfisluny organ @

9. Obecné nebo jednotlivé oznameni.

10. Pfedpokladané datum (data) ptepravy (pfeprav) a doba, po kterou ma byt odpad
vyvazen, a pfedpokladana trasa (v&etné mista vstupu a vystupu) .

11. Pfedpoklddany druh prepravy (silni¢ni, Zeleznidni, lodni, leteckd, vnitrozemska
vodni).

12. Informace o pojisteni .

13. Oznadeni a fyzikalni popis odpadli véetnd kodu Y a &isla OSN, sloZeni téchto
odpadii ©® a informace o viech zvlatnich poZadavcich na zachdzeni véetné nouzovych
opatieni v pfipadé nehody.

14. Pfedpokladany zptisob baleni (napf. volng lozeny naklad, sudy, cisterny).

15. Odhadnuté hmotnostni/objemové mnozstvi ©.

16. Proces, kterym odpad vznikl .

17. Pro odpady uvedené v ptiloze I, klasifikace z pfilohy III: nebezpedné vlastnosti,
kéd H, tiida OSN.

18. Metoda zne$kodnéni podle pfilohy IV.

19. ProhlaSeni pivodce a vyvozce o pravdivosti informaci.

20. Informace (v&etné technického popisu zafizeni) sdélené vyvozci a pilvodei od
zneskodiovatele odpadu, na kterych piivodce zakiddd pfedpoklad, Ze s odpadem bude
nakladano zplsobem Zetrnym k Zivotnimu prostfedi v souladu s pravnimi pfedpisy zemé

dovozu.

21. Informace o smlouvé mezi vyvozcem a zneskodiiovatelem.

Poznamky

(1) Iméno, pijmeni a uplna adresa, telefonni, ddlnopisné nebo faxové &islo a jméno, pfijmeni,
adresa, telefonni, dalnopisné nebo faxové ¢islo kontaktni osoby.

(2) Jméno, pFijmeni a Gplnd adresa, telefonni, ddlnopisné nebo faxové &islo.
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(3) V pfipad® obecného ozndmeni, které se vztahuje na vice zasilek, oznacit bud
pfedpokladané datum kazdé zasilky, nebo pokud neni zndmé, predpoklddanou etnost zésilek.

(4) Informace, které se poskytnou o pfislunych pozadaveich na pojisténi, a o tom, jak
vyvozce, piepravee a zneSkodiiovatel tyto pozadavky dodrzuji.

Wy

kterd piedstavuji odpady jak pfi zachazeni, tak v souvislosti s pfedpoklddanym zplisobem
zneskodiiovani.

(6) V piipad& obecného oznameni, které se vztahuje na vice zasilek, oznatit jak celkové
odhadované mnoZstvi, tak odhadovand mnozstvi pro kazdou zasilku.

(7) Je-li to nutné k posouzeni rizik a stanoveni vhodnosti navrhovaného zplsobu
zneskodiiovani.

Piiloha VB

Informace, které musi byt uvedeny v privodnim dokladu

1. Vyvozce odpadu M,

2. Pivodce (pdvodei) odpadu a misto vzniku ),

3. Zneskodiiovatel odpadu a skute¢né misto zneSkodnéni 0,

4, Prepravce (piepravci) odpadi M nebo jeho zéstupce (zastupcei).
5. Pfedmét obecného nebo jednotlivého oznameni.

6. Datum zadatku pohybu pfes hranice statu a datum (data), kdy kazda osoba, kterd
prebira odpady, je pfijala a jeji podpis.

7. Druh pfepravy (silniéni, Zelezni¢ni, lodni, letecky, vnitrozemskd vodni) vetné statu
vyvozu, tranzitu a dovozu a také mista vstupu a vystupu, jsou-li zndma.

8. Obecny popis odpadu (fyzikalni stav, pfesné pojmenovéni latek pfepravy a tfida
OSN, &islo OSN, kéd Y a pFipadné kéd H).

9. Informace o poZadavcich na zvlastni zachdzeni véetn& nouzovych opatfeni v
pfipad¢€ nehod.

10. Druh a pocet obali.

11. Hmotnostni/objemové mnozstvi.
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12. ProhléSeni ptivodce nebo vyvozce o pravdivosti informaci.

13. Prohlaseni piivodce nebo vyvozce o tom, Ze piislusné organy viech dotéenych
statd, které jsou smluvnimi stranami, nemaji namitky.

14. Osvédéeni zne¥kodiiovatele o pfijeti v uréeném zafizeni pro zneSkodriovani a
uvedeni zplisobu zneSkodnéni a piiblizného data zneskodnéni.

Pozndmky

Pozadované informace o privodnim dokladu by mély byt, kdykoli je to mozné, shmuty do
jednoho dokladu spolu s informacemi vyzadovanymi pf¥epravnimi piedpisy. V pfipadech, kdy
to neni moZné, by tyto informace mély dopliiovat a nikoli opakovat informace vyZadované
pfepravnimi piedpisy. Privodni doklad bude obsahovat pokyny pro osoby zmocnéné
poskytovat informace a vypliovat formuléfe.

(1) Jméno, pfijmeni a uplnd adresa, telefonni, dalnopisné nebo faxové &islo a jméno, pfijmeni,
adresa, telefonni, dalnopisné nebo faxové &islo osoby, na kterou je tfeba se obratit v
naléhavém pfipadg.

Pyiloha VI
Rozhod¢i Fizeni
Clanek 1

Nestanovi-li dohoda uvedena v &lanku 20 amluvy jinak, je postup rozhod¢iho fizeni v
souladu s nize uvedenymi ¢lanky 2 az 10.

Clanek 2

Navrhujici smluvni strana uvédomi sekretariat, Ze smluvni strany se dohodly piedloZit
spor rozhod¢imu Fizeni podle odst. 2 nebo odst. 3 &l. 20, a uvede zejména ¢lanky tmluvy,
jejichz vyklad nebo pouZiti je pfedmétem sporu. Sekretariat sd€li takto ziskané informace
vSem smluvnim strandm Gmluvy.

Clanek 3

Rozhod¢i soud se sklada ze t¥i ¢lenli: kazda ze stran sporu jmenuje jednoho rozhodce;
tito dva rozhodci uri spole¢né tfetiho rozhodce, ktery bude pfedsedou rozhod¢iho soudu.
Tento tieti rozhodce neni ob&anem ani jedné ze stran sporu, nema bydlisté na izemi ani jedné
z t&chto stran, neni ani jednou ze stran sporu zaméstnén, ani se nezabyval timto pfipadem na
zaklad€ jiného opravnéni.

Clanek 4
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1. Jestlize ptedseda rozhod&iho soudu neni jmenovan do dvou mésict od jmenovani
druhého rozhodce, na Zadost jedné ze stran jej béhem dal§iho dvoumési¢niho obdobi jmenuje
generalni tajemnik Organizace spojenych narod.

2. Jestlize jedna ze stran sporu nejmenuje rozhodce do dvou mésicit po obdrZeni
Zadosti, miZe o tom druhd strana uvédomit generdlniho tajemnika Organizace spojenych
narodd, ktery uréi pfedsedu rozhodéiho soudu do dal3ich dvou mésicii. Predseda rozhodé¢iho
soudu pozada po svém jmenovani tu stranu, kterd nejmenovala rozhodce, aby tak u¢inila do
dvou mésici. Po uplynuti této Ihiity uvédomi tento pfedseda generilniho tajemnika
Organizace spojenych narodt, ktery provede jmenovéani béhem dal§ich dvou mésici.

Clanek 5

1. Rozhod¢i soud rozhoduje podle zdsad mezindrodniho prava a podle ustanoveni této
umluvy.

2. Rozhodéf soud sestaveny podle ustanoveni této ptilohy si vypracuje vlastni jednaci
Fad.

Clanek 6

1. Rozhodnuti rozhod¢tho soudu jak o procesnich, tak v&cnych otazkich se piijimaji
vétSinou hlash jeho ¢lent.

2. Soud mlZe pfijmout viechna vhodna opatieni ke zjiténi skutecnosti. Soud miize na
zadost jedné ze stran doporucit zdkladni pfedb&Zna ochranna opatfeni.

3. Strany sporu poskytnou veskeré nezbytné vybaveni pro G€inny prabéh fizeni.
4. Neptitomnost nebo nedostaveni se strany sporu nejsou pickdzkou fizeni.
Clének 7

Soud miiZze vyslechnout protinaroky pfimo spjaté s pfedmétem sporu a rozhodnout o
nich.

Clanek 8

Pokud na zakladé konkrétnich okolnosti pfipadu nerozhodne rozhod&i soud jinak,
néklady soudu, véetn& odmény jeho &lenim nesou strany sporu rovnym dilem. Soud je
povinen vést zdznamy o veskerych svych vydajich a poskytnout strandm jejich konecné
vyuctovani.

Clanek 9

Jakakoliv smluvni strana, kterd ma& na pfedmétu sporu pravni zdjem a mulZe byt
dot&ena rozhodnutim o sporu, miize se souhlasem rozhod&iho soudu zasdhnout do fizeni.
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Clanek 10

1. Soud vyda rozhodnuti do p&ti mé&sich ode dne svého zifzeni, pokud neshleda za
nutné tuto lhitu prodlouZit na dobu, jeZ by neméla presahnout pét mésicil.

2. Rozhodnuti rozhod&iho soudu je odivodnéno. Pro strany sporu je konelné a
zavazné.

3. Jakykoliv spor, ktery miZze vzniknout mezi stranami ohledné vykladu nebo vykonu
rozhodnuti, miiZzeta ¢i ona strana pfedloZit rozhodéimu soudu, ktery rozhodne, nebo pokud se
tento soud toho nemiZe ujmout, jinému rozhod&imu soudu zi{zenému za timto uelem
stejnym zpisobem jako prvni soud.

Priloha VIII
Seznam A

Odpady uvedené v této piiloze jsou povazovany za nebezpeéné podle &lanku 1, odst.
1, pism. a) této imluvy a jejich uvedeni do této pfilohy nevyluduje pouZiti pfilohy III za
uéelem dokazéni toho, Ze odpad neni nebezpecny.

Al ODPADY KOVU A ODPADY OBSAHUJICI KOVY

A1010 | Odpady kovi a odpady slitin s kterymkoliv z nasledujicich prvki:
— antimon

— arsen

— berylium

— kadmium

—— olovo

— rtut’

— selen

-— tellur

— thalium,

aviak s vyjimkou t&chto odpadt vyslovné uvedenych na seznamu B. |

A1020 | Odpady obsahujici jako sloZky nebo kontaminované kteroukoliv z nasledujicich
poloZek, vyjma odpady kovli v masivni formé:

— antimon, slou¢eniny antimonu

— berylium, slou€eniny berylia

-— kadmium, slou€eniny kadmia

— olovo, slouCeniny olova

— selen, slouceniny selenu

— tellur, sloueniny telluru |

A1030 | Odpady obsahujici jako sloZzky nebo kontaminované kteroukoliv z nasledujicich
polozek:
— arsen, slouCeniny arsenu
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— rtut’, slouceniny rtuti
— thalium, slouceniny thalia |

A1040 | Odpady obsahujici jako slozky nékteré z nésledujicich poloZek:
— karbonyly kovil

— sloudeniny chromu s oxidaénim &islem VI |

A1050 | Galvanické kaly |

A1060 | Odpadni lazné z mofeni kov |

A1070 | Zistatky z louZeni pfi zpracovani zinku, prach a kaly jako jarosit, hematit atd. |

A1080 | Odpadni zistatky zinku neuvedené na seznamu B obsahujici olovo a kadmium v
koncentracich dostatednych k tomu, aby vykazovaly vlastnosti uvedené v ptiloze III |

A1090 | Popel ze spalovani izolovanych médénych drati |
A1100 | Prach a zistatky ze systému &isténi plynd z taviren médi |

A1110 | Upotfebené elektrolytické roztoky z elektrolytické rafinace a elektrolytického
ziskavani médi |

A1120 | Odpadni kaly ze systémi &iSténi elektrolyth pii elektrolytické rafinaci a
elektrolytickém ziskavani médi s vyjimkou anodovych kali |

A1130 | Upotiebené leptaci roztoky obsahujici rozpusténou méd’ |

A1140 | Odpadni katalyzatory obsahujici chlorid méd'naty a kyanid médi |

A1150 | Popel ze spalovani desek s plosnymi spoji obsahujici drahé kovy, neuvedeny na
seznamu B |

A1160 | Odpadni olovéné akumulatory, celé nebo drcené |

A1170 | Netfidéné odpadni baterie s vyjimkou smési obsahujicich pouze baterie uvedené na
seznamu B. Odpadni baterie neuvedené v seznamu B obsahujici slozky z pfilohy I v mife,
kterd je ¢inf nebezpeénymi |

A1180 | Odpadni elektrickd a elektronicka zafizeni® obsahujici slozky jako akumulatory a
baterie uvedené v seznamu A, rtut'ové spinace, sklo z obrazovek, ostatni aktivované sklo a
PCB kondenzatory, nebo zneéit€né slozkami z pfilohy 1 (napf. kadmium, rtut’, olovo,
polychlorované bifenyly) v takové mife, Ze vykazuji n&kterou z vlastnosti uvedenych v
pifloze I (viz obdobnou polozku na seznamu B, B1110)* |

2 Upozornéni: Obdobné poloka v seznamu B (B1160) neptedstavuje vyjimku.
* Tato polozka nezahrnuje odpadni zafizeni k vyrobé elektrické energie.
* PCB jsou v koncentraci 50 mg/kg nebo vyssi.
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A1190 | Odpadni kovové kabely kryté nebo izolované plasty, které obsahuji kamenouhelny
dehet, PCB”, olovo, kadmium, dal3i organohalogeny nebo jiné sloZky uvedené v pfiloze 1 v
rozsahu, ktery odpovida popisu v pfiloze 111, nebo které jsou t&mito latkami kontaminovany |

A2 ODPADY OBSAHUJICT PREVAZNE, ANORGANICKE SLOZKY, KTERE MOHOU
OBSAHOVAT KOVY A ORGANICKE LATKY
A2010 | Odpad skla z obrazovek a jinych aktivovanych skel |

A2020 | Odpadni anorganické sloudeniny fluoru v kapalné formé& nebo jako kal, s vyjimkou
té&chto odpadd dovedenych na seznamu B |

A2030 | Odpadni katalyzatory s vyjimkou t&chto odpadii uvedenych na seznamu B |

A2040 | Odpadni sadra vznikajici v procesech chemického primyslu, pokud obsahuje slozky
uvedené v pfiloze I v mife, pfi které se projevuji nebezpeiné vlastnosti uvedené v piiloze III
(viz obdobnou polozku na seznamu B, B2080) |

A2050 | Odpadni azbest (prach a vldkna) |

A2060 | Popilek z uhelnych elektraren obsahujici latky z piilohy I v koncentracich

dostalujicich, aby vykazovaly projevy vlastnosti uvedenych v pfiloze III (viz obdobnou
polozku v seznamu B, B2050) |

A3 ODPAD OBSAHUICI PREVAZNE ORGANICKE SLOZKY, KTERE MOHOU
OBSAHOVAT KOVY A ANORGANICKE LATKY

A3010 | Odpad z vyroby nebo zpracovéni ropného koksu a asfaltu |

A3020 | Odpadni minerdlni oleje nevhodné pro pouZiti k ptivodné zamyslenému acelu |

A3030 | Odpady, které obsahuiji, sestavaji nebo jsou kontaminovany kaly s obsahem slou¢enin
olova pouzitych jako antidetonétor |

A3040 | Odpadni teplonosné kapaliny |
A3050 | Odpad z vyroby, pfipravy a pouZivani pryskyfic, latexu, zmé&kcovadel, klihd a
lepidel, s vyjimkou téchto odpadii uvedenych na seznamu B (viz obdobnou poloZku v

seznamu B, B4020) |

A3060 | Odpadni nitroceluléza |

* PCB jsou v koncentraci 50 mg/kg nebo vy3ii.



Castka 2 Sbirka mezinirodnich smluv & 6 / 2015 Strana 155

A3070 | Odpadni fenoly a sloudeniny fenold, vEetné chlorovanych fenoll, v kapalné formé
nebo jako kaly |

A3080 | Odpadni ethery, s vyjimkou etheri uvedenych na seznamu B |

A3090 | Odpadni prach, popel, kaly a moucky ze zpracovani kidZe obsahujici slouCeniny
chromu s oxida¢nim &islem VI nebo biocidy (viz obdobnou poloZku v seznamu B, B3100) |

A3100 | OdfezKky a jiné odpady kiizi (usni) nebo kompozitnich usni, nepouZitelné k vyrobé&
koZeného zboZi, obsahujici slougeniny chromu s oxidaénim &islem VI nebo biocidy (viz
obdobnou polozku v seznamu B, B3090) |

A3110 | Odpady ze zpracovani koZisin obsahujici slou¢eniny chromu s oxidanim ¢islem VI,
biocidy nebo infek&ni latky (viz obdobnou polozku v seznamu B, B3110) |

A3120 | Lehk4 frakce z drceni |
A3130 | Odpadni organické slouceniny fosforu |

A3140 | Odpadni nehalogenovani organicka rozpoustédla, s vyjimkou t&chto odpadi
uvedenych na seznamu B |

A3150 | Odpadni halogenovana organicka rozpoustédla |

A3160 | Odpad halogenovanych nebo nehalogenovych bezvodych destilacnich zbytkd
vznikajicich pfi regeneraci organickych rozpoustédel |

A3170 | Odpad z vyroby alifatickych halogenovanych uhlovodiki (jako chlormethan,
dichlorethan, vinylchlorid, vinylidenchlorid, allylchlorid a epichlorhydrin) |

A3180 | Odpady, litky a pfedméty obsahujici, sestdvajici, nebo zneci§téné polychlorovanymi
bifenyly (PCB), polychlorovanymi terfenyly (PCT), polychlorovanymi naftaleny (PCN) nebo
polybromovanymi bifenyly (PBB) nebo kterymikoliv jinymi polybromovanymi analogickymi
slouCeninami, v koncentraci 50 mg/kg nebo vy§§1’6 |

A3190 | Odpadni dehty (s vyjimkou asfaltocementu) z rafinace, destilace nebo pyrolytického
zpracovani organickych materidli |

A3200 | Asfaltové materialy (asfaltovy odpad) z vystavby a Udrzby silnic s obsahem dehtu
(viz obdobnou polozku v seznamu B, B2130) |

A4 ODPADY, KTERE MOHOU OBSAHOVAT ANORGANICKE NEBO ORGANICKE
SLOZKY

® Koncentrace 50 mg/kg se povaZuje za mezindrodn& uznavany limit pro viechny odpady. Nékteré zemé viak
zavedly pro uréité odpady niZsi limity (napf. 20 mg/kg).
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A4010 | Odpad z vyroby, pkipravy a pouZivani farmaceutickych vyrobki s vyjimkou t&€chto
odpadl uvedenych na seznamu B |

A4020 | Klinické a obdobné odpady, tj. odpady pochazejici z 1ékafské, oSetiovatelské, zubni,
veterindrni nebo podobné praxe a odpady vznikajici v nemocnicich a jinych zafizenich b&hem
vysetieni nebo 1é¢by pacientl nebo pfi vyzkumnych projektech |

A4030 | Odpady z vyroby, pripravy a pouZivani biocidli a prostiedkli na ochranu rostlin,
véetn€ odpadnich pesticidi a herbicidd s neodpovidajici jakosti, prolych’ nebo nevhodnych
pro pouzZiti k pivodné zamyslenému tiéelu |

A4040 | Odpady z vyroby, pfipravy a pouzivani chemickych latek ke konzervaci dreva® |

A4050 | Odpady, které obsahuji, sestdvaji nebo jsou kontaminovéany kteroukoliv z
nasledujicich polozek:

— anorganické kyanidy, s vyjimkou zbytki obsahujicich drahé kovy v pevné formé& se
stopami anorganickych kyanidi

— organické kyanidy |

A4060 | Odpadni smési olej/voda, uhlovodiky/voda, emulze |

A4070 | Odpady z vyroby, piipravy a pouzivani tiskafskych barev, pigmenti, natérovych
barev a lakd s vyjimkou t&hto odpadd uvedenych na seznamu B (viz obdobnou polozku v
seznamu B, B4010) |

A4080 | Odpady vybuiné povahy (ale s vyjimkou odpadii uvedenych na seznamu B) |

A4090 | Odpadni roztoky kyselin nebo zasad jiné neZli ty, které jsou uvedeny v odpovidajici
poloZce seznamu B (viz obdobnou polozku v seznamu B, B2120) |

A4100 | Odpady z priimyslovych zafizeni pro kontrolu zneisténi pfi ¢isténi odpadnich plynd
z primyslu, aviak s vyjimkou téchto odpadii uvedenych v seznamu B |

A4110 | Odpady obsahujici, sestdvajici nebo kontaminované kteroukoliv z ndsledujici
polozek:

— jakykoliv kongener polychlorovanych dibenzofurant

— jakykoliv kongener polychiorovanych dibenzoparadioxint |

A4120 | Odpady obsahujici, sestdvajici nebo kontaminované peroxidy |

A4130 | Odpadni obaly a naddoby obsahujici latky z pfilohy I v koncentracich dostaCujicich k
projevu nebezpeénych vlastnosti uvedenych v pfiloze I |

7 Prodly* znamena nepouZity do doby doporugené vyrobcem.
® Tato polozka nezahmuje dfevo oSetfené chemickymi prostiedky ke konzervaci dfeva.
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A4140 | Odpady sestavajici nebo obsahujici chemické latky s neodpovidajici jakosti nebo
proslé®, odpovidajici kategoriim v ptiloze 1 a projevujici nebezpecné vlastnosti uvedené v
ptiloze III |

A4150 | Odpadnf chemické latky z vyzkumnych a vyvojovych nebo vyukovych &innosti, které
nebyly identifikovany nebo jsou nové a jejichZz uéinky na lidské zdravi amebo Zivotni
prostiedi nejsou znamy |

A4160 | Upotfebené aktivni uhli neuvedené na seznamu B (viz obdobnou poloZzku v seznamu
B, B2060) |

Priloha IX
Seznam B

Odpady uvedené v této pfiloze nebudou odpady, na néz se vztahuje ¢lanek 1, odst. 1,
pism. a) této imluvy, pokud neobsahuji materidl uvedeny v pfiloze I v takové miie, Ze by
projevovaly vlastnosti uvedené v pfiloze IIL

Bl ODPADY KOVU A ODPADY OBSAHUJICI KOVY

B1010 | Kovy a kovové slitiny v kovové, nedispergovatelné formé:
— drahé kovy (zlato, st¥ibro, kovy platinové skupiny, aviak s vyjimkou rtuti)
— odpad Zeleza a oceli

— odpad médi

— odpad niklu

— odpad hliniku

— odpad zinku

— odpad cinu

— odpad wolframu

— odpad molybdenu

— odpad tantalu

— odpad horéiku

— odpad kobaltun

— odpad vizmutu

— odpad titanu

— odpad ze zirkonia

— odpad manganu

— odpad germania

— odpad vanadu

— odpad hafnia, india, niobu, rhenia a galia
~— odpad thoria

— odpad kovli vzacnych zemin

— odpad chromu |

® Pro3ly* znamena nepouzity do doby doporu¢ené vyrobcem.
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B1020 | Cisty, nekontaminovany kovovy odpad kovii, vietné slitin, v masivni opracované
formé (plechy, desky, nosniky, tyce, atd.):

— odpad antimonu

— odpad berylia

— odpad kadmia

— odpad olova (s vyjimkou olovénych akumulatorti)

— odpad selenu

— odpad telluru |

B1030 | Zbytky obsahujici kovy tavitelné pfi vysoké teploté |

B1031 | Odpady molybdenu, wolframu, titanu, tantalu, niobu a rhenia a jejich slitin v kovové
dispergovatelné formé (kovovy pradek), s vyjimkou odpadd uvedenych v seznamu A pod
polozkou A1050, Galvanické kaly |

B1040 | Odpadni zatizeni pro vyrobu elektrické energie, nekontaminovana mazacimi oleji,
PCB nebo PCT v mnoZstvi, které by je €inilo nebezpeénymi |

B1050 | Smé&s neZeleznych kovili, odpady tézké frakce neobsahujici materidly uvedené v
pfiloze 1 v koncentracich dostatednych k projevu nebezpenych vlastnosti uvedenych v
piiloze IIT" |

B1060 | Odpad selenu a telluru v elementarni kovové formé, véetne prasku |

B1070 | Odpady médi a slitin m&di v dispergovatelné formé&, pokud neobsahuji slozky
uvedené v pfiloze I v takové mife, Ze by vykazovaly vlastnosti uvedené v ptiloze I |

B1080 | Zinkovy popel a zbytky v&etn& zbytkd slitin zinku v dispergovatelné form¢, pokud
neobsahujf slozky uvedené v priloze I v takovych koncentracich, Ze by projevovaly vlastnosti
uvedené v piiloze 111 nebo Ze by vykazovaly nebezpeénou vlastnost H4.3" |

B1090 | Upottebené baterie vyhovujici normé, s vyjimkou baterii obsahujicich olovo,
kadmium nebo rtut’ |

B1100 | Odpady, které obsahuji kovy a vznikaji pfi liti, taveni a rafinaci kovil:

— tvrdy zinek

— strusky a stéry s obsahem zinku:

~— zinkova struska z povrchu lazné z technologie Zarového zinkovéani ponorem, v deskach (>
90 % Zn)

— zinkova struska ze dna ldzn& z technologie Zarového zinkovani ponorem, v deskach (> 92
% Zn)

— zinkova struska z liti pod tlakem (> 85 % Zn)

' Upozornéni: I kdy? je mira zneisténi latkami z piilohy 1 zpo&atku nizka, vysledkem dalSich postupd, vEetns
recyklace, mohou byt samostatné frakce s podstatné vy§§imi koncentracemi latek uvedenych v pfiloze L
" Upozornéni: Status zinkového popele je v soutasné dob& prezkoumédvan a existuje doporugeni Konference
OSN pro obchod a rozvoj (UNCTAD), podle néhoz by zinkovy popel nemél byt nebezpetnym zboZim.
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— zinkova struska z procesu zarového pozinkovani ponorem, pfetrzity proces, v deskach (>
92 % Zn)

— zinkové stéry

— hlinikové stéry, s vyjimkou solné strusky

— strusky ze zpracovani m&di k dalSimu zpracovani nebo rafinaci neobsahujici arsen, olovo
nebo kadmium v mife, ve které vykazuji nebezpeéné vlastnosti uvedené v piiloze III

— odpad ze Zaruvzdomych vyzdivek, v&etné tavicich kotlikt z taveni médi

— struska ze zpracovani drahych kovu k dal$i rafinaci

— cinové strusky obsahujici tantal s méné€ nez 0,5 % cinu |

B1110 | Elektricka a elektronickd zaf{zeni:

— elektronicka zafizeni sestavajici pouze z kovi nebo slitin

— odpadni elektrickd a elektronickd zafizeni 12 (vCetné desek s plo$nymi spoji) neobsahujici
slozky, jako napf. akumuldtory a baterie uvedené na seznamu A, rtutové spinace, sklo z
obrazovek a ostatni aktivované sklo a PCB-kondenzatory, nebo které nejsou kontaminovany
slozkami z pFilohy I (napf. kadmium, rtut, olovo, PCB), nebo ze kterych byly tyto slozky
odstranény do té miry, Ze neprojevuji Zadnou z vlastnosti uvedenych v pfiloze III (viz
obdobnou polozku v seznamu A, A1180)

— elektricka a elektronicka zatizeni (vEetné desek s plodnymi spoji, elektronickych soucastek
a dratit) urlend pro pHmé op&tovné pouziti ', nikoliv k recyklaci nebo k odstrandni'* |

B1115 | Odpadni kovové kabely kryté nebo izolované plasty, které nejsou uvedené v poloZce
A1190 seznamu A, vyjma kabeli uréenych pro ugely uvedené v piiloze IVA nebo pro jiny
zpisob jejich odstrandni, p¥i némZ v né&které z faz{ dochazi k nekontrolovanym termalnim
procesiim, jako je nap¥. oteviené hofeni. |

B1120 | Upotiebené katalyzatory, s vyjimkou kapalin pouzivanych jako katalyzatory,
obsahujici nékteré z téchto kovii:
— Pfechodné kovy, s vyjimkou odpadnich katalyzator( (upotiebené katalyzatory, upotfebené
kapaliny pouzivané jako katalyzétory nebo jiné katalyzétory) uvedenych na seznamu A:

- skandium

- vanad

- mangan

- kobalt

- méd

- ytrium

- niob

- hafnium

- wolfram

- titan

- chrom

- Zelezo

- nikl

- zinek

2 Tato polozka nezahrnuje odpadni zatizeni uréené pro vyrobu elektrické energie.
1 Opétovné pouZiti miiFe zahrnovat opravu, renovaci nebo inovaci, ale ne celkovou opétovnou remontéz.
14 ¥ ’ ’ i v ) r _x « ’ Moot Y

V nékterych zemich se tyto materidly urené k pfimému opétovnému pouZiti nepovaZzuji za odpad.
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- zirkonium
- molybden
- tantal

- rhenium

— Lanthanoidy (kovy vzacnych zemin):
- lanthan
- prazeodym
- samarium
- gadolinium
- dysprosium
- erbium
- yterbium
- cer
- neodym
- europium
- terbium
- holmium
- thulium
- lutecium |

B1130 | Cisténé upotiebené katalyzatory s obsahem drahych kovi |
B1140 | Pevné zbytky drahych kovii obsahujici stopy anorganickych kyanidi |

B1150 | Odpady drahych kovi a slitin (zlato, stfibro, skupina platinovych kovi, avsak nikoliv
rtut) v dispergovatelné, nikoliv kapalné formg, s pfim&fenym obalem a ozna¢enim |

B1160 | Popel ze spalovani desek s plo$nymi spoji obsahujici drahé kovy (viz obdobnou
poloZku v seznamu A, A1150) |

B1170 | Popel ze spalovani fotografickych filml obsahujici drahé kovy |

B1180 | Odpadni fotografické filmy obsahujici halogenidy stfibra a kovové stiibro |
B1190 | Odpadni fotograficky papir obsahujici halogenidy stfibra a kovové stiibro |
B1200 | Granulovand struska z vyroby Zeleza a oceli |

B1210 | Struska z vyroby Zeleza a oceli, v&etné& strusek, které slouZi jako zdroj TiO2 a vanadu

I

B1220 | Chemicky stabilizované strusky z vyroby zinku, s vysokym obsahem Zeleza (pfes 20
%), upravené podle primyslovych norem (napf. DIN 4301), k pouziti hlavné pro stavebni
ucely |

B1230 | Vélcovenské okuje z vyroby Zeleza a oceli |
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B1240 | Okuje oxidd médi |

B1250 | Vozidla s ukon&enou Zivotnosti neobsahujici kapaliny ani jiné nebezpetné soucasti |

B2 ODPAD OBSAHUJICT PREVAZNE ANORGANICKE SLOZKY, KTERE MOHOU
OBSAHOVAT KOVY A ORGANICKE LATKY

B2010 | Odpad z hornictvi, v nedispergovatelné formé:

— odpady z pfirodniho grafitu

— odpady z bfidlice, téZ hrubé osekané, rozifezané nebo jinak rozélenéné

— slidovy odpad

— odpad z leucitu, nefelinu a nefelinického syenitu

— odpad Zivce

— odpad kazivce

— odpad oxidu kfemi&itého, v pevné formé&, s vyjimkou t&chto odpadii pouzivanych ve
slévarenstvi |

B2020 | Odpadni sklo v nedispergovatelné formé:
— ulomky skla a jiné odpady a stfepy skla, s vyjimkou skla z obrazovek a jiné¢ho
aktivovaného skla |

B2030 | Keramické odpady v nedispergovatelné formé:
— odpady a ulomky z cermeti (kompozity keramiky a kovti)
— keramickd vldkna jinde neuvedena nebo nezahrnuta |

B2040 | Ostatni odpady obsahujici pfevazné anorganické slozky:

— Castedné Cistény siran vapenaty z odsifovani spalin

— odpady sadrové omitky vzniklé pfi demolici budov

— chemicky stabilizované strusky z vyroby médi s vysokym obsahem Zeleza (nad 20 %),
upravené podle primyslovych norem (napf. DIN 4301 a DIN 8201), k pouZiti pro stavebni
ucely a jako brusny prostfedek

— sira v pevném stavu

— uhli¢itan vapenaty z vyroby kyanamidu vdpenatého (s hodnotou pH men3i nez 9)

— chloridy sodny, draselny a vapenaty

— karborundum (karbid kfemiku)

— ulomky betonu

— odpad skla obsahujiciho lithium-tantal a lithium-niob |

B2050 | Popilek z uhelnych elektraren neuvedeny v seznamu A (viz obdobnou polozku v
seznamu A, A2060) |

B2060 | Upotiebené aktivni uhli, které neobsahuje slozky uvedené v pfiloze I v takové mife,
aby vykazovaly vlastnosti uvedené v pfiloze 11, naptiklad uhli vznikajici pfi Gpravé pitné
vody, v postupech potravinafského primyslu a pfi vyrobé vitaminid (viz obdobnou polozku v
seznamu A, A4160) |
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B2070 | Kaly fluoridu vapenatého |

B2080 | Odpad sadry vzniklé pFi procesech chemického primyslu, neuvedeny na seznamu A
(viz obdobnou poloZzku v seznamu A, A2040) |

B2090 | Upotfebené anody z vyroby oceli nebo hliniku sestévajici z ropného koksu nebo
asfaltu a ¢idténé podle b&Zznych primyslovych norem (s vyjimkou anod z elektrolyzy
alkalickych chloridi a metalurgického primysiu) |

B2100 | Odpadni hydraty hlinfku, odpadni oxid hlinity a zbytky z produkce oxidu hlinitého, s
vyjimkou material pouZzivanych pro &isténi plynt, flokulaéni nebo filtraéni postupy |

B2110 | Zbytky bauxitu (,,Cerveny kal*) (pH upravené na hodnotu nizsi nez 11,5) |

B2120 | Odpadni roztoky kyselin nebo zésad s hodnotou pH vy$si nez 2 a nizsi nez 11,5, které
nejsou ziravé nebo jinak nebezpeéné (viz obdobnou polozku v seznamu A, A4090) |

B2130 | Asfaltové materidly (asfaltovy odpad) z vystavby a udrzby silnic neobsahujici dehty'
(viz obdobnou poloZzku v seznamu A, A3200) |

B3 ODPAD OBSAHUJICI PREVAZNE ORGANICKE SLOZKY, KTERE MOHOU
OBSAHOVAT KOVY A ANORGANICKE LATKY

B3010 | Odpady pevnych plasti:
Nisledujici plasty nebo smi$ené plastové materidly, pokud nejsou smiSeny s jinym odpadem a
jsou pfipravené podle normy:
— odpady plastii z nehalogenovanych polymeri a kopolymerd, véetng'®:
— ethylenu
— styrenu
— polypropylenu
— polyethylentereftalatu
— akrylonitrilu
— butadienu
— polyacetalii
— polyamidi
— polybutylentereftalatu
— polykarbonati
— polyethert
— polyfenylensulfidd
— akrylovych polymerid
— alkani C10-C13 (zmé&k&ovadia)
— polyurethanu (neobsahujiciho chlorofluorouhlovodiky)
— polysiloxand

' Koncentrace benzo[a]pyrenu by neméla &init 50mg/kg a vice.
'® Rozumi se, Ze tento odpad je zcela polymerizovan.
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-— polymethylmethakrylatu
— polyvinylalkoholu
— polyvinylbutyralu
— polyvinylacetatu
— QOdpady tvrzenych pryskyfic nebo vyrobKy z jejich kondenzace, v&etné nédsledujicich:
— modovinoformaldehydové pryskyfice
— fenolformaldehydové pryskyfice
— melaminoformaldehydové pryskyfice
— epoxidové pryskyfice
— alkydové pryskyfice
— polyamidy
— Nasledujici odpady fluorovanych polymeri'’:
— perfluorethylen/propylen (FEP)
— perfluoralkoxyalkan
— tetrafluorethylen/perfluorvinylether (PFA)
— tetrafluorethylen/perfluormethylvinylether (MFA)
— polyvinylfluorid (PVF)
— polyvinylidenefluorid (PVDF) |

B3020 | Odpad z papiru, lepenky a vyrobki z papiru
Nasledujici materidly, pokud nejsou smiSeny s nebezpeénymi odpady:
Odpad a vymét:

— nebéleného sulfatového (kraftového) papiru nebo lepenky nebo vinitého papiru
nebo vlnité lepenky

— jiného papiru nebo lepenky, vyrobeného hlavng z bélené buni€iny, nebarvené ve
hmote

— papiru nebo lepenky, vyrobenych zejména z mechanické vlakniny (napf. noviny,
¢asopisy a podobné tiskoviny)

— jiny, véetn&, aviak nikoli pouze: 1) laminované lepenky, 2) netfidéného odpadu a
vymétu |

B3030 | Textilni odpady
Nasledujici materialy, za pfedpokladu, Ze nejsou smiseny s jinymi odpady a jsou pfipraveny
podle normy:
— odpad hedvabi (véetné zamotkil nevhodnych ke smotavéni, odpadu pfize a trhaniny)
— nemykany nebo nec¢esany
— jiny
— odpad vilny nebo jemné nebo hrubé zvifeci srsti, v&etné odpadu pfize, ale s vyjimkou
trhaniny
— vycesky z viny nebo jemné zvifeci srsti
— jiny odpad viny nebo jemné zvifeci srsti
— odpad hrubé zvifeci srsti
— odpad bavlny (véetné odpadu pfize a trhaniny)

' Z této polozky jsou vyloudeny odpady od koneéného spotfebitele.
— Odpady nesmf{ byt smieny.
— Je tieba vzit v (vahu problémy vzniklé pFi spalovéni na otevieném ohni.
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— odpad piize (vEetn€ odpadnich vldken)

— trhanina

— jiny
— koudel a odpad Inu
— koudel a odpad (v&etné odpadu pfize a trhaniny) konopi (Cannabis sativa L.)
— koudel a odpad (v&etné odpadu pfize a trhaniny) juty a jinych textilnich lykovych vidken (s
vyjimkou Inu, konopi a ramie)
— koudel a odpad (vEetn& odpadu pfize a trhaniny) sisalu a jinych textilnich vldken rodu
Agave
— koudel, vy€esky a odpad (v&etn& odpadu piize a trhaniny) z kokosu
— koudel, vy&esky a odpad (v€etn& odpadu pfize a trhaniny) abaky (Manilské konopi nebo
Musa textilis Nee)
— koudel, vygesky a odpad (v&etné odpadu ptize a trhaniny) z ramie a jinych textilnich
rostlinnych vldken jinde neuvedenych nebo nezahrnutych
— odpad chemickych vldken (v€etné vy&eskli, odpadu pfize a trhaniny)

— syntetickych vldken

— umélych vldken
— obno3ené odévy a jiné opotfebované textilni vyrobky
— pouZité hadry, odpady z motouzl, $iir, provazii nebo lan a opotiebované vyrobky z
motouzdl, provazl nebo lan z textilnich materialt

— ti{déné

—jiné |

B3035 | Odpady textilnich podlahovych krytin, koberci |

B3040 | Odpady pryze

Nasledujici materialy, za pfedpokladu, Ze nejsou smileny s jinymi odpady:
— odpad a ulomky z tvrdé pryZe (napf. ebonit)

—- jiné odpady pryZe (s vyjimkou odpadti uvedenych jinde) |

B3050 | Odpad z neimpregnovaného korku a dfeva:
— odpad dfeva, neupraveny nebo upraveny do polen, briket, pelet nebo podobnych forem
— odpad korku, drceny, granulovany nebo mlety korek |

B3060 | Odpady vznikajici v zemédé€lsko-potravinafském primyslu, pokud nejsou infekeni:
— vinné kaly

— sudeny a sterilizovany rostlinny odpad, rostlinné zbytky a vedlejii produkty, téZ ve tvaru
pelet, pouzivané pro vyzivu zvifat, jinde neuvedené ani nezahrnuté

— degras; zbytky ze zpracovani{ tukl nebo zivo€iSnych a rostlinnych voski

— odpad z kosti a rohli, neopracované, zbavené tuku, jednoduse upravené (avsak nepfifiznuté
do tvaru), o3etfené kyselinou nebo zbavené Zelatiny

— odpad z ryb

— kakaové skofdpky, slupky a ostatni kakaové odpady

— ostatni odpady ze zemé&dé&lsko-potravinarského primyslu s vyjimkou vedlejSich produkty,
které splituji vnitrostatni a mezinarodni pozadavky a normy pro spotiebu lidi nebo zvifat |
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B3065 | Odpadni jedlé tuky a oleje Zivo&isného nebo rostlinného plivodu (napk. fritovaci
oleje), pokud nevykazuji vlastnosti uvedené v ptiloze 111 |

B3070 |Néasledujici odpady:

— odpad viast

— odpadni slama

— deaktivované mycelium z vyroby penicilinu pouZivané jako krmivo |

B3080 | Odpadni ilomky a odfezky pryze |

B3090 | Odfezky a jiné odpady kuZi (usni) nebo kompozitnich usni, nepouZitelné k vyrobé
koZeného zbozi, s vyjimkou koZed&lnych kalii, neobsahujici sloudeniny chromu s oxidaénim
¢islem VI a biocidy (viz obdobnou poloZku v seznamu A, A3100) |

B3100 | Prach, popel, kaly nebo moudky ze zpracovani kiize neobsahujici sloudeniny chromu
s oxidacnim &islem VI nebo biocidy (viz obdobnou poloZku v seznamu A, A3090) |

B3110 | Odpady ze zpracovani koze§in neobsahujici sloudeniny chromu s oxidaénim &islem
VI, biocidy nebo infek&ni latky (viz obdobnou poloZzku v seznamu A, A3110) |

B3120 | Odpady sestavajici z potravinafskych barviv |

B3130 | Odpadni polyethery a odpadni monomery etherd, které nejsou nebezpedné a netvori
peroxidy |

B3140 | Pouzité pneumatiky, s vyjimkou t&ch, které jsou ureny pro postupy uvedené v
pifloze IV A |

B4 ODPADY, KTERE MOHOU OBSAHOVAT ANORGANICKE I ORGANICKE
SLOZKY

B4010 | Odpady sestdvajici hlavn& z vodovych/latexovych barev, inkoustl a tvrzenych laki
neobsahujici organickad rozpoustédla, t&€zké kovy nebo biocidy v mife, kterd by je ¢inila
nebezpecnymi (viz obdobnou poloZku v seznamu A, A4070) |

B4020 | Odpady z vyroby, pfipravy a pouZivani pryskyfic, latexu, zmé&k&ovadel, a
klihli/lepidel, neuvedenych na seznamu A, zbavenych rozpoustédel a jinych kontaminanti do
té miry, Ze nevykazuji vlastnosti uvedené v pfiloze III, napt. vyrobkl rozpustnych ve vodé
nebo lepidel na bézi kaseinu, $krobu, dextrinu, etheri celulézy, polyvinylalkoholi (viz
obdobnou poloZzku v seznamu A, A3050) |

B4030 | Upotfebené fotografické piistroje na jedno pouziti s bateriemi, nezafazené do
seznamu A |
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7

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze ve dnech 28. dubna a¥ 10. kvétna 2013 byly v Zenevé pfijaty zmény
pfilohy IX Basilejské timluvy o kontrole pohybu nebezpenjych odpadi pfes hranice stitii a jejich zneSkodtio-
vani!).

Se zmé&nami p¥ilohy IX Umluvy vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky podepsal
listinu o pfijeti zmén.

Zmény pfilohy IX Umluvy vstoupily v platnost v souladu s &l. 18 odst. 2 (c) Umluvy dne 27. kvétna 2014
a timto dnem vstoupily v platnost i pro éeskou republiku.

Anglické znéni zmén pi¥ilohy IX Umluvy a jejich pteklad do &eského jazyka se vyhlasuji soudasné.

1y Basilejsk4 imluva o kontrole pohybu nebezpetnych odpadii pres hranice stit@i a jejich zneSkodiiovani pfijati v Basileji
dne 22. bfezna 1989 byla vyhldSena pod & 6/2015 Sb. m. s.
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BC-11/6: Amendments to Annex IX to the Basel Convention
The Conference of the Parties,

Considering the applications made by Finland, Ireland and the Netherlands for new
entries to Annex IX to the Basel Convention,

1. Adopts the following amendments to Annex IX of the Basel Convention:
(a) New entry B3026:

“The following waste from the pre-treatment of composite packaging for liquids, not
containing Annex I materials in concentrations sufficient to exhibit Annex III characteristics:

— Non-separable plastic fraction
— Non-separable plastic-aluminium fraction”;
(b) New entry B3027:

“Self-adhesive label laminate waste containing raw materials used in label material
production”;

2. Decides to include further work on the following draft entry B3025 in the work
programme of the Open-ended Working Group for 2014-2015:

“Composite packaging waste consisting of mainly paper and some plastic [and
aluminium], not containing residues and not containing Annex 1 materials in concentrations

29,1

sufficient to exhibit Annex III characteristics™;

3. Invites Parties and others to submit comments to the Secretariat by 30 October 2013
on the draft entry referred to in paragraph 2 above for consideration by the Open-ended Working
Group at its ninth meeting;

4. Requests the Secretariat to communicate the amendments referred to in paragraph 1
above to the Depositary and to update and reproduce the amended version of the Convention
texts.

! It is noted that there may be national laws controlling the import of waste containing household waste.
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PREKLAD

BC-11/6: Zmény pfilohy IX Basilejské umluvy

Konference smluvnich stran,

po zvaizeni zadosti predloZenych Finskem, Irskem a Nizozemskem o nové polozky
do ptilohy IX Basilejské umluvy,

l. prijima nésledujici zmény piilohy IX Basilejské tmluvy:

(@)  NovapoloZka B3026:

»Nasledujici odpad pochazejici z predipravy kompozitnich oballl na kapaliny,
neobsahujici materialy uvedené v pfiloze I v koncentracich dostate¢nych k projevu vlastnosti
uvedenych v pfiloze II:

- neoddélitelna frakce plasti

- neoddélitelnd frakce plastd a hlinfku®;

(b)  Nové polozka B3027:

»Odpady z laminovanych samolepicich §titkd obsahujici suroviny pouzivané pfi
vyrob& materialli na §titky*;

2. Rozhodla o zahmuti dal3i prace na nésledujicim navrhu polozky B3025
do pracovniho programu Oteviené pracovni skupiny na obdobi 2014-2015:

»Odpady kompozitnich obalt, které se skladaji pfevazné z papiru a aste¢né z plastu
[a hliniku], které neobsahuji zbytky a které neobsahuji materidly uvedené v priloze 1
v koncentracich dostatetnych k projevu vlastnosti uvedenych v priloze I11;'

3. Vyzyva smluvni strany a ostatni, aby do 30. Fijna 2013 piedlozily sekretariatu
pfipominky k ndvrhu polozky uvedenému vyse v odstavei 2 k posouzeni na devatém zasedén{
Oteviené pracovni skupiny;

4. Zada sekretariat, aby oznadmil zmény uvedené vySe v odstavci | depozitafi
a aktualizoval a namnozil zménénou verzi textu Gmluvy.

! Upozoriuje se na to, Ze mohou existovat vaitrostatn{ pravni predpisy kontrolyjici dovoz odpadii obsahujicich komunalni
odpad.
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ny 3061, 690 02 Bfeclav, celoroéni pfedplatné a objednivky jednotlivych &stek (dobirky) — 516 205 175, objednivky — knihkupci — 516 205 175,
e-mail — sbirky@moraviapress.cz, zelend linka — 800 100 314. Internetovi prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — Brno: Ing. Jifi Hrazdil,
Vranovskd 16, SEVT, a. s., Ceskd 14; Ceské Bud&jovice: SEVT, a. 5., Ceskd 3, tel.: 387 319 045; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov:
DDD Knihkupectvi — Antikvaridt, Ruska 85; Kadafi: Knihafstvi — P¥ibikova, J. Svermy 14; Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskevski 28;
Olomouc: Zden&k Chumchal — Knihkupectvi Tycho, OstruZnicki 3; Ostrava: LIBREX, NadraZni 14; Otrokovice: Ing. Kuéefik, Jungmannova 1165;
Pardubice: ABONO s.r.0., Sportovet 1121, LEJHANEG, s. 1. 0., tfida Miru 65; Plzefi: Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ale§ Cendk, nim, Ceskych
bratii 8; Praha 3: Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ales Cengk, K Cervenému dvoru 24; Praha 4: Tiskirna Ministerstva vnitra, BartGiikova 4; Praha 6:
PERIODIKA, Komornicki 6; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban, Jablonecki 362, po-pi 7-12 hod., tel: 286 888 82, e-mail:
tiskovy.servis@top-dodavatel.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kletikova 347; Praha 10: BMSS START,s.r. 0., Vinohradskd 190, MONITOR
CZ,s.r.0., Tfebohostickd 5, tel.: 283 872 605; Pferov: Jana Honkovd-YAHO-i-centrum, Komenského 38; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r. 0., Havif-
skd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, KARTOON, s. r. 0., KliSskd 3392/37 — vazby sbirek tel. a fax: 475 501 773, e-mail: kartoon@kartoon.cz;
Zsb¥eh: Mgr. Ivana Patkovi, Zizkova 45; Zatec: Jindfich Prochizka, Bezdikov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904, Distribuéni podminky p¥ed-
platného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlené po dodini z tiskirny. Objednivky nového pedplatného jsou vyfizoviny do 15 dni a pravi-
delné dodévky jsou zahajoviny od nejblizii &istky po ovéfeni dhrady pfedplatného nebo jeho zdlohy. Cistky vyslé v dobd od zaevidovani pfed-
platného do jeho thrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres a poétu odebiranych vytiskd jsou providény do 15 dnd. Reklamace: informace na
tel. &sle 516 205 175. V pisemném styku vidy uvidgjte ICO (prévnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Podévani novinovych zssilek povoleno
Ceskou postou, s. p., Odstépny zivod Jizni Morava Reditelstvi v Brng &, j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995,



		2023-12-07T19:19:11+0000


		2023-12-12T09:10:45+0000
	Not specified




